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डॉ0 सुद्युम्न आचार्य की निरन्तर गतिशीलता से मैं प्रभावित Sl आपके द्वारा 
किये गये कार्य अत्यन्त महत्वपूर्ण हैं। 

*जगदीश-शतकम्‌' को प्रकाशित प्रति मैंने देखी है। विन्ध्य-क्षेत्र का यह 
महत्त्वपूर्ण ग्रन्थ है जो क्षेत्रीय सांस्कृतिक साहित्य को उद्घाटित करता है। इसमें 
काव्य सौन्दर्य, भाषा का लालित्य एवं प्रतिभा का गाम्भीर्य सर्वत्र गोचर है। ऐसे 
ललित काव्य का प्रकाशन और अंग्रेजी अनुवाद कर आपने स्तुत्य कार्य किया है। 
मेरी शुभकामनायें आपके साथ हैं। 

सधन्यवाद, 


भवदीय 
डॉ0 के0 के0 चतुर्वेदी 
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PREFACE 


Introduction- It is our privilege to bring this novel book 
into redaction with Hindi-English translation and explanatory 
notes. It is hardly five years back that we have brought out this 
time-honoured book for the first time with our Hindi translation 
and a celebrated Sanskrit Commentary named ‘Vivriti'. That was 
an humble attempt just to preserve it from oblivion. Now it is 
intended to exalt its fame to the sky! 


Vindhya region of medieval age is remembered for, among 
other things, the prominent seats of learning. Here arose a number 
of poets, a band of scholars to enrich the stock of literary thoughts. 
The eagerness, the earnestness with which they applied themselves 
has contributed fiftees of compositions to the Vindhyas.on such 
diverse subjects as philosophy, lexicography, astronomy, drama, 
poetry etc. : 

At later period, however, it is a pity that we had our 
eagerness in an inverse proportion towards their preservation. 
The more eagerness they had for their composition, the less so 
we had for their preservation! Resultantly, the large number of 
books, the shining pearls were cast into shade to let them be 
lustreless by the sands of time. 


Under such uneven circumstances, we girded up our loins 
to bring novel books into light. For it is in no wise for any 
generation of any region to light a candle of knowledge and then 
put it in a secret place or under a bushel!! 


The book 'Jagadisha - Shatakam' is of a sort to be preserved 


and publicized to all intents and purposes. The book is devoted to 
glorify the virtues of Jagadisha. It abounds with apt and striking 
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Govinda, the piety and devotion’ of the Bhagavata. Taking all 
these facts into account a great scholar, Dr. R.L. Agnihotri 
observed well, "Jagadisha-Shatakam is the master-piece among 
Raghuraj Singh Judeva's poetic works and one of the best Sanskrit 
books that have ever been composed in the Vindhyas. This book 
alone reflects his command over Sanskrit literature".! 


The author and date of the book- The authorship of the 
book, under review, is ascribed to Maharaj Raghuraja Singh 
Judeva, the youngest of three successive generations upon whom 
the goddesses of Lakshmi and Saraswati both showered their 
blessings with free hands. His grand father Maharaj Jaya Singh 
Judeva was well-known for his poetic work 'Hari Charitra 
Chandrika' in Hindi. His father, Maharaj Vishwa Natha Singh 
Judeva, has surpassed him with a -number of poetic works in 
Hindi and Sanskrit. 


Raghuraj Singh Judeva has inherited poetic talent from his 
father to compose many such other books. His book, Jagadisha 
Shatakam, meaning a composition of hundred stanzas for jagadisha 
was, however, improvised on the spur of the moment. We have 
been informed by its commentary of Vivriti that the book has 
been composed while he was on the way to Jagannatha Puri in 
the mood of intense piety and devotion for getting Jagannatha's 
‘holy sight'?. So we see a stream of devotion and dedication spring 
out all through the stanzas. 


The book leaves no doubt of its date. The last stanza of it 
clearly indicates its composition on Saturday, Amavasya, 'last 
day of the dark-half' of the month of 'taisha' in the year 93 of 
the Vikrama era, correspondingly in January 856 A.D. 


]. बघेल खण्ड के संस्कृत काव्य-डॉ0 राजीव लोचन अग्निहोत्री पृ0-24] 
2. ... श्री रघुराज सिंहनामा बान्धवाचलाधिराजः श्रीमन्नीलाचलाधिराजसन्दृक्षया प्रस्थितो मध 
ये तदर्शनविलम्बमसहमान: कदा कदा द्रक्ष्यामीति तदरर्शानौत्सुर्व्यातिरेकाविष्टमना: ... 
श्रीमज्जगन्नाथशतकाख्यां स्तुतिमरीरचत्‌। 
—Vivriti on the Ist stanza 
2. रामेन्दुखण्डविधुभिरमिते5ब्दे qa उत्तमे। शनावमायां शतक जगदीरास्य निर्मितम्‌॥ 
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Importance of the Book: The book cannot claim to lay 
down any new concept, any new principle of philosophy. The object 
of the book fulfils only with the description of time-honoured 
thoughts with new lucid style, with new melody of diction, with 
serenity of language and refinement of sentiments. What is more, 
it intends to fathom a new depth of devotion and dedication. So we 
find in the book each and every stanza steeped in fondness for and 
devotion to jagannatha. 


So, in course of eulogy, the author has shown such meekness, 
such humility as is uncommon to common man. An atmosphere of 
boastfulness surrounding us does not fit us to understand what an 
- importance of devotion is! Such being the case, it becomes hard 
` for us to forsake all the sins and still harder to make an humble 
confession of committed sins. But going with the holy Bible, “Jf 
we say that we have no sins, we deceive ourselves". (John .3) It is 
thus for conscience' sake to make an observation of transgressions, 
the confession of sins, the dedication of fair or foul deeds to the 
Superhuman Power in any moment of life-time. When we dedicate 
our deeds to him, we exempt instantly ourselves from trouble and 
anxiety. We find that our concern without His approval cannot add 
even one cubit unto our stature! As soon as we gaze upon our sins 
with all eyes, we find them rushed out within no time. We then 
come close to the philosophy of Sankhya that no sooner does the 
Purush gaze distinctively upon Prakriti, feel himself unrelated to 
and different from it than this Prakriti turns its back on Purusha for 
ever since, as she were an overashamed female, leaving him in his 
real form of oneness (कैवल्य) and of pure consciousness. (चिन्मात्र)! 
So it is our prime duty to try our best to follow this way of life. 


: The author of this book has followed this mode of conscience. 
His humility shows his greatness, his meekness shows his distinct 
understanding on the pomps and vanity of the wicked understanding on the pomps and vanity of'the wicked world. So he 
| या दुष्टाऽस्मीति YA दर्शनमुपैति पुरुषस्य —Sankhya Karika 6 


असूर्यम्परया हि कूलवधूरतिमन्दाक्षमन्थरा प्रमादादिवगलित- रिरोऽञ्चला चेदालोक्यते परपुरुषेण 
तदासौ तथा प्रयततेऽप्रमत्तं यथैनां पुरुषान्तराणि न पुनः Waa एवं प्रकृतिरपि 
कुलवधूतोऽप्यधिका, दृष्टा विवेकेन न पुन्रक्ष्यते। 
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is not ashamed of showing his weakness. The climax of this process 
is to be seen in his 99th stanza. 


The contents of the stanzas— As has been noted above, all 
the stanzas of Shataka are intended to eulogize and describe the 
form and nature of phenomenal Brahma or Ishwara as well as of 
His manifestations. To elucidate. Ishwara, there stands, among so 
many others, the first verse of the first stanza.— 


यद्भासा सुविभाति विश्वमखिलं साकेन्दुतारागणम्‌। 


He is Ishwara, by whose effulgence shines the whole universe 
along with the sun, the moon and all the stars. 


The author derived inspiration for such splendid verses mainly 
from the fountains of the Upanishadas. The penetrating insight of 
Upanishadic seers conceives the source of all shine and splendour 
of the universe beyond the horizon and beyond our watchful senses. 
A beautiful stanza of this sublime thought becoming the confession 
of faith of the millions runs thus— 

न तत्र सूयो भाति न चन्द्रतारकं नेमा विद्युतो भान्ति कुतोऽयमग्निः। 

तमेव भान्तमनुभाति सर्व तया भासा सर्वमिदं विभाति॥ 

-Shvetashvatara Upanishad 6.4 


"Neither the sun shines there, nor the moon and the stars, 
nor these lightnings, what to speak of this mortal fire? everything 
shines after His shining. This whole universe shines by His light. 


Verily, our watchful senses, excessively weak as they are, 
can know no such power. But our seer has every reason to believe 
that there is something subtler than that meets our eyes, there is 
anything higher than that meets our ears! What may be more 
beautiful expression of this notion ima language more chiselled, in 
figure more marvellous than this- 


यच्छोत्रेण न शृणोति येन श्रोत्रमिदं श्रुतम्‌ 
तदेव ब्रह्म त्वं विदि नेदं यदिदमुपासते॥। 


—Kena Upanishad I.8 
‘He whom a man cannot see by his mortal eyes, on the 
contrary, by whose strength one is able to perceive, know, that 


bs alone is Brahma. ine etd 
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This fine perception of thogght has been painted in such gloing 
colours in the Holy Bible as follows-- 
"There is neither speech nor language, but their voices are 
heard among them. Their sound is gone out into all lands and their 
words into the ends of the world". -—Holy Bible, Prayer Book 9:I 


No doubt, our poet has succeeded in touching new altitudes 
of such thoughts. 


Some other stanzas of the Shataka are meant to praise his 
threefold manifestations, say, Brahma, Vishnu and Mahesha. The 
Shvetashvatara Upanishad asserted the same by the words 
‘JAA. and 'त्रिवृतम्‌' (.7 and 4). Brahma is often praised as creator 
of the world. Shiva is illustrated with so rapturous termes as in 
92nd and 93rd stanzas. The consecutive stanzas from 50th to 57th 
expatiate vividly the elegant countenance and gaily attired figure 
of Vishnu. A few stanzas extol manifold virtues of Shri Rama 
through various charming legends emanated from the Ramayana. 


But more often than not, the stanzas of the Shataka are devoted 
to Shri Krishna. The author holds Him in the highest praise and 
veneration. He illustrates His dignity and majesty surpassing all 
other deities. The author's praise of other gods seems to be mere 
device to adore ultimately His splendour and grandeur. So a stanza 
shows that even highly degnified Brahma yearns for His foot-nectar 
(stanza l0th). Another stanza asserts that His Highness is the Lord 
of even lavishly glorified Shiva. (stanza 92nd and 93rd). 


The stanzas for Vishnu also are, to all appearance, intended 
to glorify Shri Krishna. Because, in the sect of Vaishnavism, 
Vasudeva- Krishna is identified with Vedic deity Vishnu!. Our 
author, being a devotee of Vaishnavism, takes a privilege to glorify 
Krishna as Vishnu. That is why, in the 86th stanza, Shri Krishna 
possesses Vishnu's four-armed figure and: His various weapons. 


The author's devotion in Vaishnavism is corroborated by 
internal evidence; In a stanza we find his self- assertion of having 


L L. Krishna's identification with Vishnu Is alluded to in he VSS mana identification with Vishnu is alluded to in the name" Vishnu; pi 
! | gopa”, popular 
in the family of Pallavas from the fourth century, and also in the epigraphic A 
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been ordained by his parents a votgry of their sect. The commentator 
of Vivriti clarifies that he was vowed to the service of Vaishnavism!. 


The importance of devotion in the Vaishnavism- According 
to this sect, the path of devotion (भक्ति मार्ग) is supreme to lead to the 
ultimate goal of human life. No doubt, there are other ways and 
means too, say, the way of knowledge and meditation (ज्ञान मार्ग, योग 
मार्ग) for the Yogis, the means of painful penance (कृच्छू-साधना) for 
the Jainas. But to crown all, there is the gracious highway of 
devotion. It transcends them so much in simplicity of performance 
as in the certainty of leading to the right direction. A man whose 
mind is absorbed in piety, abounding in unwavering faith and single- 
minded devotion, he is sure of being purged of all the sins and 
being awarded everlasting salvation. 


Considering such exclusiveness of devotion, a few scholars 
are of the view to add ninth 'shanta rasa' among the number of 
'rasas' in the poetics. Abhindva Gupta propounds that 'shanta' is 
the greatest of all rasas, because it relates directly to ‘the bliss in 
Brahma‘ (ब्रह्मानन्द) under which all aesthetic pleasures of the world 
are epitomized?. 


So there is pervaded all through the stanzas of the Shataka 
the aesthetic pleasure of tranquility (शान्त रस) . The state of saturation 
with and absorption in Ishvara is its permanent mood (स्थायि-भाव). 
Continuous prayer by various means to Him for getting rid of the 
miserable condition of the world is secondary mood (संचारी भाव). 
His beautiful forms and glorious shades are fundamental elements 
(आलम्बन विभाव) and various holy shrines and beautious sanctuaries 
in his way to Jagannatha Puri are exciting elements (उद्दीपन विभाव). 
This permanent mood (स्थायिभाव) accompanied by all others attains 
the position of शान्त रस. 


D त्वत्प्रेरितो मत्पितरौ प्रचक्रतुर्म्नाम यद्‌ भागवतप्रसादम्‌। 
स्वसम्प्रदाये कृतवान्‌ यतस्त्वं तद्भीर्जगन्नाथ भवत्करा ब्रजेत्‌॥ « —Stanza 78 
यतश्च हेतोस्त्वं स्वसम्ग्रदाये स्वेनैव प्रवर्तिते स्वस्यैवोपास्यत्वपरे श्री वैप्णव-सम्प्रदायेकृतवान्‌, 
तन्निष्ठं मामकार्पीः। — Vivriti on 78th stanza. 
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Shri Krishna on the blue hill- As has been noticed above, 
our poet composed the stanzas while he was going on the pilgrimage 
to ‘Jagannatha Puri' in order to seek benediction from Shri Krishna 
residing on the blue hill. So it is quite natural for him to eulogize 
Him time and again with the refrain- 'तन्नीलाचलवासिन यदुपतिं वन्दे 
जगद्वन्दितम्‌' from Ist to 8th verse. 


There are situated at Jagannatha Puri in the province of Orrisa 
numerous splendid Shiva's temples to attract all the time the vast 
multitude of His devotees. This holy place is called 'Purushottama 
Kshetra' after His name. Here existed a mound at the walking 
distance from the sea- shore called 'Nilgiri' from ancient times. 


Going with the Brahmanda Purana (Chapter 43 and 44), 
a famous King of Avanti (Ujjain in Malva, M.P.) named 
Indradyumna paid a holy visit to this 'Puri'. Deeply impressed 
with this devotional place, he performed here a great Ashvamedha 
sacrifice, erected a magnificent temple and then in compliance with 
Krishna's order in his dream, he established herein three images of 
Krishna, Balrama and Subhadra!. It is from this medieval period 
that Krishna's worship is retained down here with no intervals?. 
Apparently, our poet hints with the word 'नीलाचलवासिनं' the same 
image of Shri Krishna situated on the blue hill (नीलगिरि). 


The Gita and the Shataka- The Gita proclaims, "A man of 
faith gains knowledge and wisdom. Such a wisdom does like a fire 
to turn to ashes all the work fair or foul". To our author however, 
immersed in the ocean of devotion as he is, nothing is grotesque to 
proclaim, "It is only faith and devotion in the name of Shri Krishna, 
that conducts-to the vicious sins as a fire to force them to flee 
away, whereas to the devotees it does as a tranquil lap!! (stanza 


l. Antiquities of Orrisa, Rajendra Lal Mitra, Vol. II Page 22-23 
2. It appears probable that the holy place 'Purushottama' was called Nilachala' in very 
ancient times, that Krishna was introduced from northern India at that place, and 


that three images of wood were established in comparatively early times. 
— History of Dharma Shastra, Dr. P.V. Kane, Vol. IV Page 695 


3 श्रद्धावान्‌ लभते ज्ञानं तत्पर: संयतेन्द्रियः। — Gita 4.39 
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I2th). According to his further assertion, "If a man addresses himself 
to devotion to and worship of Krishna, through an year, through a 
month, what is more, even only through a moment, he is certain of 
being rewarded. (stanza l6th). 


The author has such craze as to conceive no difference between 
Ishwara and Krishna. He applies in the same stanza the same epithets 
for Krishna as those for Ishwara. So going with Ist and 6th verse, 
He creates, preserves and destroys the world. He does so by the 
strength of just a knit of His eye- brow. He is Omnipresent, (सर्वगतः) 
, lord of the lords (सर्वेश्वरेश:) , protects even the minutest parts of 
Prakriti (प्रकृतिपः). He is nothing but consciousness, nothing but 
bliss (सच्चिद्घनानन्द्कः) and even then he dwells on the blue hill!! 


The author thus conceives no dichotomy between Ishwara 
who is all-pervading and Krishna residing in a certain place with 
certain form and figure. Because this very fact is the key- principle 
of the Gita. Vasudeva himself maintains in this sacred book that 
whenever there is a decline of righteousness and rise of 
unrighteousness, then He creates incarnate Himself". 


This valuable verse of the Gita reveals the sub- stratum of the 
fact that God, though pervades all through infinite time and space, yet, 
he becomes manifest in human forms at times. His such mortal 
formations are mere various appearances for our worldly creatures. 


Underlying this principle, our author describes aright eternal 
and mundane qualities of God through his beautiful poetic stanzas. 


Translator's note:- It is not an easy task to translate such 
language as Sanskrit which has a distinguished style of expression. 
A translator should take every care and caution in order that the 
language in which translated may carry the same import, without 
scathed the least, as that of original text. I spared no pains to stand 


L यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवति भारत।. o 
अभ्युत्थानमंधर्मस्य तदात्मानं सृजाम्यहम्‌ — Gita 4.7 
cf. यदा यदेह धर्मस्य क्षयो, वृदिधशच पाप्मनः। 
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the test. How far I succeeded irġsteering the course, it is for my 
indulgent readers to judge. 


Acknowledgement:- I am deeply thankful to the profound 
scholar, Dr. Krishna Kanta Chaturvedi, Director Kalidasa Academy, 
Ujjain (M.P.) who was so kind as to write 'Swastiwak' for the 
book. 


My grateful thanks are due to Prof. K.P. Shrivastava, Ex- 
Professor & Head of the Dept. of English, S.M.M. Town P.G. 
College, Ballia who took pains of going through the book and 
extending some of the valuable suggestions for it. 


— Translator and editor 
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The first ten verses are in praise of the phenomenal Brahma 


called ‘Ishvara' who is supposed to have manifested Himself in the 
form of Vishnu and later on become incarnate in Krishna. 


यदूभासा सुविभाति विश्वमखिलं सार्केन्दुतारागणं 
ad किञ्चिद्श्रुकुटीकटाक्षकलया नाशोद्‌भवौ पालनम्‌। 
यतू पादाम्बुजधूलिधारणविधौ कुर्वन्ति यत्नं सुरा- 
स्तन्नीलाचलवासिनं यदुपतिं वन्दे जगद्वन्दितम्‌।।१।। 


जिसके प्रकाश से सूर्य, चन्द्र तथा तारासमूह के साथ सम्पूर्ण विश्व प्रकाशित होता है। 
जिसके किञ्चित्‌ भ्रुकुटी कटाक्ष की कला से (जगत्‌ का) विनाश, उत्पत्ति तथा पालन होता ÈI 
जिसके चरण- कमलों की धूल को धारण करने के लिये देवता भी प्रयत्न करते हैं, उन 
नीलाचल में निवास करने वाले, सम्पूर्ण विश्व के द्वारा वन्दित युदुपति की में वन्दना करता 
IN 

Him, by whose effulgence shines the whole universe along 
with the sun, the moon and all the stars, by dint of whose just a 
knit of the brow perform the dissolution, creation and preservation 
of the world, whose dust of the foot- lotus is striven after by all 
deities, who is Lord of the Yadus dwelling on Nilachala 'the blue 
hill' and being praised by the world, Him do I praise and honour. 

Notes 


यद्भासा सुविभाति विश्वमखिलमू- Ishvara is self- luminous, quite 
independant of any external light. Whereas this material universe 
has no intrinsic luminosity. It receives all shining capacity from 
His source alone. This beautiful idea is emanated from this fine 
stanza of the Upanishad- 


न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकं नेमा विद्युतो भान्ति कुतो ऽयमग्निः। 
तमेव भान्तमनुभाति सर्व तस्य मासा सर्वमिदं विभाति।। 
—Shvetashvatara Upanishad 6.l4 


"Neither the sun shines there, nor the 'meon and the stars, 
nor these lightnings, (then) how this fire? everything shines after 
His shining; this whole world shines by His light." 
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04) 
This sentiment is beautifully reciprocated by these time- 
honoured words— 
"Let every soul be subject unto the higher powers ....... powers 
that be are ordained of God." —Holy Bible, Romans 20 
"The world is charged with the grandeur of God." 
—God's Grandeur, Manley Hopkins. 


यतू किंचिदूभुकुटीकटाक्षकलया नाशोदूभवी पालनम्‌-- Ishvara creates the 
world by least or no action, because He is really eternal and thus 
actionless (नित्यो नित्यश्चेतनश्चेतनानाम्‌- Shvetashvatara 6.3). The whole 
creation of the universe is a mere will of Lord. (इच्छामात्रं प्रभोः सृष्टिः- 
Mandukya Upanishad .7.8). This will is not such as that of ours. 
While our desires are attached with love and hatred, His are not so 
at all! What desire can He have whose each and every will is ever 
fulfilled? (आप्तकामस्य का स्पृह- Mandukya Up.l.7.9). So all His seeming 
desires and creation thereby is a mere disport for Him. (eag 
लीलाकैवल्यम्‌- Vedanta Sutra 2..33) 

Next two stanzas are applied to adore His human form 
popularly called 'Krishna'— 

यतू पादाम्बुज- धूलिधारणविधौ कुर्वन्ति यत्नं qu:—The stanza shows 
the utmost veneration to Lord Krishna. Even the deities and the 
bigwigs meekly kneel upon your knees as a reverential prostration 
just to let the dust of the feet touch their head, nothing to speak of 
the masses!! For, He alone can deliver them from all worldly 
serrows and miseries and save them at the time of affliction. 


तन्नीलाचल- वासिनं यदुपतिं वन्दे जगदूवन्दितम्‌ It is the refrain for the 
few verses onwards. The poet dedicated these stanzas to Shri Krishna 
dwelling on a mound well nigh sea-shore, favouritely called 
"Nilachala' or ‘Nilagiri' i.e. blue hill. 
यं सिद्धा मुनयः सुरासुरगणा गन्थर्वयक्षोरगा 
सेशानाः सचतुर्मुखाः प्रतिदिनं ध्यायन्ति शं प्राप्तये। 
विज्ञानेन विरागयोगतपसा जानन्ति किञ्चित्‌ पदं 
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सिद्ध, मुनि तथा रुद्र एवं ब्रह्मा के साथ सुर, असुर लोग तथा साथ ही गन्धर्व यक्ष एवं 
नाग इत्यादि प्रतिदिन शान्ति की प्राप्ति के लिये जिसका ध्यान करते हैं। विज्ञान, वैराग्य, योग 
तथा तपस्या से लोग जिसके कुछ ही स्वरूप को जानते हैं। उन नीलाचल में निवास करने वाले, 
सम्पूर्ण विश्व के द्वारा वन्दित यदुपति की मैं वन्दना करता KIRII 

Him, on whom all the Siddhas, the Munis, The Suras, the 
Gandharvas, the Yakshas, the Uragas along with Ishana and 
Chaturmukha meditate every day for peace, whose but a glimpse 
they are capable of catching by faculty of discernment, quality of 
detachment, subtlity of thought and penance, who is Lord of the 
Yadus dwelling on Nilachala ‘the blue hill' and praised by the 
world, Him do I praise and honour. 

Notes 

Here the poet enumerates some of the personages who praise 
Him. These are set forth respectively- 

Siddhas literally meaning perfect in execution are supposed 
to be endowed with eight supernatural faculties (Siddhis). According 
to Vayu Purana, they inhabit together with the Munis upon 
atmosphere between earth and heaven. 

Munis literally ‘thinkers’ indulging into painful penance (क 
साधना) are often associated with the Monks of the Jaina community. 

Suras and Asuras are used respectively for the deities and 
demons. 

Gandharvas constitute one of the classes into which higher 
creation is divided. They are often called the creatures of Prajapati 
or Brahma. 

Yakshas produced from the feet of Brahma are supposed to 
be the attendants of Kubera. They are often described as beings of 
a benevolent disposition 

Uragas or Nagas are the people of a race of Kadru inhabiting 
the waters or marshy places in the city of BHogavati. They are 
supposed to have serpent- like human face 

Ishana is one of the older names of Rudra meaning the Lord 


ccorulingraver thisenonseus. worldedi theqpost-Wediengge| theavorebha 


(46) 
is included into the names of Shiva. 

Chaturmukha is the name of Brahma, literally meaning four- 
faced one. 

On entering the domain of His Bliss, one feels no fear or 
favour at all. His feeling is beyond speech. The words become 
despoiled of their power. To give such expression, the commentator 
of Vivriti refers to this verse— 

यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सह। 

आनन्दं ब्रह्मणो विद्वान्‌ न बिभेति कुतश्चन।। 

— Taittiriya Upanishad 2.9. 


यः पूर्व जगतामनादिरमलोऽनन्तः परो मध्यगः। 
स्रष्टा गोपयिता कटाक्षकलया हंता नियन्ता विभुः। 
यो धाता धुवधर्मधारकनृणां शश्वद्विहर्ता स्वदुक्‌। 
तन्नीलाचलवासिनं यदुपतिं वन्दे जगद्वन्दितम्‌।।३।। 


जो जगतू से पहले वर्तमान था। जो अनादि, निर्मल, अनन्त तथा मध्य स्थिति सीमा 
से शून्य है। जो सर्वव्यापक अपने ईषत्‌ कटाक्ष से सृजन, संरक्षण, विनाश तथा नियमन करने 
वाला है। जो सुनिश्चित धर्म का धारण करने वाले मनुष्यों का पोषक है। जो स्वयं सव कुछ 
साक्षात्‌ करने वाला ईश्वर सदा अनायास पूर्वक यह सृष्टि आदि करता है। उन नीलाचल में 
निवास करने वाले विश्व के द्वारा वन्दित यदुपति की मैं वन्दना करता हूँ।।३।। 


Him, who existed prior to the world, so who is beginningless 
and endless, alpha and omega, not emerging even from the middle, 
who is self-manifesting, Omnipresent and immaculate one, preserver 
of the people performing religious rites, who is progenitor, 
controller and protector of the world by just a knit of the brow, 
destroyer of it after every stipulated period, who is Lord of the 
Yadus, dwelling en Nilachala 'the blue hill' and praised by the 
world, Him do I praise and honour. 


Notes 
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a?) 
Him and dissolves upon Him is well-illustrated in the Upanishad. 
Going with the Taittiriya, ‘we should crave to know that Supreme 
Entity from which all beings take birth, that by which all they live 
after being born, That towards which they move and into which 
they merge'— 
यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते, येन जातानि जीवन्ति, 
यत्प्यन्त्यभिसंविशन्ति, तद्‌ विजिज्ञासस्व, तद्‌ ब्रह्म। 
-- Taittiriya Upanishad 3.I. I 
Here the poet makes a frolic with one by one successive 
prepositions in order to give impression that each and every 
movement on the worldly substances shown by any of the 
prepositions is done originally by the grace of God. 


यः स्वामी भुवनस्य यम्मुनिगणा ध्यायन्ति येनाविताः। 
यस्मै देवगणा हरन्ति सुबलिं यस्माज्जगज्जायते। 
यस्याभापरिपूरितं जगदिदं यस्मिंश्च तल्लीयते। 
तन्नीलाचलवासिनं यदुपतिं वन्दे जगद्वन्दितम्‌।।४।। 
जो विश्व का स्वामी है, जिसके द्वारा संरक्षित मुनि लोग जिसका ध्यान करते हैं, 
देवगण जिसके लिये (पूजारूपी) उपहार प्रदान करते हैं, जिससे सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न होता है, 
यह जगत जिसकी दीप्ति से परिव्याप्त है, यह जगत्‌ जिसमें विलीन होता है, उन नीलाचल में 
निवास करने वाले विश्व के द्वारा वन्दित यदुपति की मैं वन्दना करता हूँ।।४।। 


Him, who is the Lord of the world, whom all saints worship, 
by whom they are protected, for whom all the deities offer their 
alms and oblation, from whom all the world originates, whose 
beauty and brightness is pervaded all over the world, on whom it 
is dissolved, who is Lord of the Yadus dwelling on Nilachala ‘the 
blue hill' and being praised by the world, Him do I praise and honour. 


यन्मायापरिमोहिताः सुरगणा गन्धर्वविद्याधराः। 
योगीशा ऋषयो ऽसुराश्च पुरुषा ये स्थावरा जंगमाः। 
जायन्ते परितो भ्रमन्ति जगति दन्द व्रियन्ते सदा। 
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08) 
देवता लोग, गन्धर्व, विद्याधर, योगियों के अधिपति, ऋषि, असुर तथा जो अचल पदार्थ 
तथा सचल प्राणी जिसकी माया से विमोहित होकर इस विश्व में उत्पन्न होते हैं, चारों ओर 
घूमते हैं तथा सदा डन्द में मरते हैं। उन नीलाचल में निवास करने वाले विश्व के द्वारा वन्दित 
यदुपति की मैं वन्दना करेता ER 
Him, by whose Maya are fascinated all the deities, the 
Gandharvas, the Vidyadharas, the masters of the contemplative 
saints, high-spirited sages, the demons, the animate and inanimate 
beings, by whose Maya do they take birth, dispatch their business 
and die between conflicting forces of the world, who is Lord of the 
Yadus, dwelling on Nilachala ‘the blue hill and praised by the 
world, Him do I praise and honour. 
Notes 
Maya corresponds with the Prakriti or material cause of the 
universe and Maheshvara is the controller of it. (mai तु प्रकृति विद्यान्मायिनं 
तु महेश्वरम्‌ —Shvetashvatara Upa. 4.0.). Being described as neither 
existent ( सतू ) nor non-existent ( असत्‌ ) it is fully dependant upon 
Brahma. Designated by the word ' Avyakta', it acts as the power of 
Ishvara (अव्यक्तनाम्नी TANIR: ——Vivekachuda mani, verse 0). 
Through this Maya, He manifests this world with innumerable 
names and forms. All these forms of the world are subordináted 
activated and turned round by His power. He dwells in our heart 
and cause us to move on this earth. Whether or not we realize this 
truth, it cannot be gainsaid. This idea is beautiously illustrated in 
"uiis stanza— 
ईश्वरः सर्वभूतानां हृद्देशेऽर्जुन तिष्ठति। 
भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्राखढानि मायया 


— Bhagavad Gita 8.6 
साक्षी सर्वगतः प्रभुः प्रकृतिपः सर्वेश्वरेशः सुधीर्‌ 
दिव्यैम॑गलंमूर्तिमद्गुणगणैः संसेवितो ऽजस्तु यः। 
वेदैश्चोपनिषदिभिरीडितयशाः सच्चिदूघनानन्दकः 


CCO. Vasishtha Kanada RT iti aaa à Gyaan Kosha 
s लर्गिदैन्दित ALANG 


a9) 

(जो सम्पूर्ण जगतू व्यवहार का) साक्षी, सर्वव्यापक, स्वामी, चेतन अचेतन की रक्षा 
करने वाला, सभी (ब्रह्मा आदि) ईश्वरों का भी ईश, सुधी, जो अजन्मा है तथा जिसका वेदों, 
उपनिषदों के द्वारा यश गाया गया है, जो सतू और चित्‌ स्वरूप है, जो संसारी लोगों को 
आनन्द प्रदान करने वाला हैं। उन नीलाचल में निवास करने वाले विश्व के द्वारा वन्दित 
यदुपति की मैं वन्दना करता हूँ।।६।। 

Him, who is direct seer, Omnipresent, Omnipotent, guardian 
of objective world, Governor of all governors (i.e. of Brahma, 
Vishnu etc.), Self-conscientious, beginningless, endowed with all 
glorious, auspicious and shining virtues, who is nothing but 
existence, consciousness and fulness of bliss, whose undying fame 
is illustrated by all the Vedas and Upanishadas, who is Lord of the 
Yadus dwelling on Nilachala 'the blue hill' and praised by the 
world, Him do I praise and honour. 

Notes 

The poet derives the sense for this verse from the very 
Upanishadas. The idea of साक्षी, सर्वगतः, प्रभुः, प्रकृतिपः is borne out by 
this famous stanza— 

एको देवः सर्वभूतेषु गूढः सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा। 
कर्माध्यक्षः सर्वभूताधिवासः साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्च।। 
—Shvetashvatara Upa. 6. 

The notion of सर्वेश्वरेश: is gaining ground by the verse of the 

same Upanishad— eA 
तमीश्वराणां परमं महेश्वरं d देवतानां परमं च दैवतम्‌- ibid 6.7 

The word सच्चिद्घनानन्दकः , the foremost identification of 

Brahma, is substantiated by this famous sentence— 
सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म — Taittiriya Up. 2.. 


This stanza explains the concept of विश्वरूप ईश्वर according to 
which the limbs of Ishvara themselves, as they were, appear in 
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q: पातालपदो महीकटितटः स्वर्ल्लोकशीर्षो ऽस्ति यो। 
मार्तण्डेक्षणदिक्श्रुतिः श्रुतिमुखो गीर्वाणबाहुः कधीः। 
मायाक्रीडनंको Tage हीनो ह्यदिव्यैर्गुणैस्‌ 
तन्नीलाचलवासिनं यदुपतिं वन्दे जगद्वन्दितम्‌।।७।। 


अधोभुवन जिसके चरण हैं, भूलोक जिसकी कमर है, स्वर्गलोक जिसका सिर है, सूर्य 
जिसकी आंखें हैं, दिशाएँ जिसके श्रोत्र हैं, वेद जिसके मुख हैं, लोकपाल देवगण जिसकी भुजाएँ 
है, ब्रह्मा जिसकी बुद्धि है, यह तीन गुणों वाली प्रकृति जिसकी लीला का खिलौना है, यह जगतू 
जिसका शरीर है, जो प्राकृत गुणों से हीन है, अत एव अजन्मा है। उन नीलाचल में निवास 
करने वाले विश्व के द्वारा वन्दित यदुपति की मैं वन्दना करता हूँ।।७।। 


Him, whose feet themselves are the lower region of the earth, 
the hip is the earth, the head is the world of heaven, the eye is the 
sun, the ear is the direction, the mouth is the sound (especially of 
the Vedas), the arms are the guardian deities of the world, the 
wisdom itself is Brahma, whose Maya is mere device for His disport, 
whose body itself is a whole universe, who is unborn and devoid 
of all tainted qualities, who is Lord of the Yadus dwelling on 
Nilachala ‘the blue hill' and praised by the world, Him do I praise 
and honour. 

Notes 


...... The rudiments of 'Vishvarupa Ishvara' may be traced as far 
back as the period of the Rig Veda. Among cosmogonic Mantras 
of famous 'Purush hymn' is found embedded the doctrine of 
anthropomorphism as well as that of pantheism. For the former 
may be quoted the first Mantra of this hymn— 


सहस्रशीर्षा पुरुषः सहस्राक्षः सहस्रपात्‌। 


. —Rig Veda, I0.90.I 


“Purusha or premeval giant is thousand- headed, thousand- 
eyed and thousand- footed." 
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(2D) 
पादोऽस्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि 
—R.V. 0.90.3 
“One fourth of Him is all creatures and three-fourths are the 
world of the immortals in the heaven." 
From the eye of this gigantic Purusha sprang the sun, from 
the ear the air, from the mouth the fire— 
चन्द्रमा मनसो जातश्चक्षोः सूर्यो अजायत। 
रत्रादू वायुश्च प्राणश्च मुखादग्निरजायत।। 
—Yajur Veda, 3.2 
All these conceptions swung forward from abstract to concrete 
doctrines with the passage of time. The furthest point of this process 
was reached when the Bhagavata drew the full portrait of this 
"Vishvarupa' or the Giant man, propounding all his limbs identical 
with various divisions of the universe (see the Bhagavata from 
2..23 to 39. 


The verse, under review, aims at drawing the same portrait 
reflecting pantheistic spirit of the Vedas and the Bhagavata with a 
beautiful style. 


यच्छक्त्या हरते हरो विधिरपि स्रष्टा च शास्ता यमो। 
वहिनर्दाहयते शशी सुखयते मेघा विमुञ्चन्ति कम्‌। 
मृत्युर्नाशयते मही फलयते वायुः प्रवात्यञ्जसा। 
तन्नीलाचलवासिनं यदुपतिं वन्दे जगद्वन्दितमू।।८।। 


जिसकी शक्ति से रुद्र (जगत्‌ का) संहार करता है, ब्रह्मा सृष्टि करता है, यम शासन 
करता है, अग्नि दहन करती है, चन्द्रमा सुख प्रदान करता है, मेघ जल वर्षण करते हैं, मृत्यु 
विनाश करता है, धरती फल प्रदान करती है, हवा अनायास चलती है। उन नीलाचल में 
निवास करने वाले विश्व के दारा वन्दित यदुपति की मैं वन्दना करता हूँ।।८।। 

अनुशीलन--इस श्लोक के दारा यह माना है कि सम्पूर्ण भौतिक पदार्थ ईश्वर की 
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भी ईश्वर को वायु का भी वायु तथा अग्नि की भी अग्नि कहा है। अर्थात्‌ अग्नि की सम्पूर्ण 
` ज्वलनशीलता उस ईश्वर में निहित है। यह सुन्दर कवित्त इस प्रकार हैः 
अनिल के अनिल अनल के अनल सोई, सूरज के सूरज प्रकाशिन प्रकाश हैं। 
अगति के गति त्योंहि अमति के मति, रतिवानन के रति विन आसिन के आस हैं। 
wi रघुराजः सोई तीरथ के तीरथ, भगीरथसुता के उत्पत्ति के अवास हैं। 
मो समे पतित के सुपावन करन वारे, जाके पदपंकज भरोसे. दीननाथ हैं। 
---वैदवाणी वितानम्‌ द्वारा प्रकाशित जगन्राथ-शतक का श्लोक १२ पृष्ठ १२ 
Him, by whose power Rudra destroys and Brahma creates 
the world, Yama brings the people under control, the fire burns, 
the moon gladdens the people, the clouds release the drops to let 
them descend upon the earth, Mrityu takes the animates' breath 
away, earth produces the crops and the wind blows soothingly, 
who is Lord of the Yadus dwelling on Nilachala 'the blue hill' and 
praised by the world, Him do I praise and honour. 
Notes 
Such a unique perception of thought has originally been 
emanated from the Upanishad which declairs that through His 
vehemence the wind blows, the sun rises , fire burns, Indra makes 
rain and the fifth Mrityu discharges his duty— 
मीषाऽस्माद्‌ वातः पवते. भीषोदेति Wd: 
भीषाऽस्मादग्निशचेन्द्रशच मृत्युर्धावति पञ्चमः। 
—Taittiriya Upa. 2.8.] 


Evidently His power and providence reigns supreme. It 
pierced into the minutest parts of the universe to make them roll 
on. 


^ From this stanza onwards, upto 32nd, 'Vande Prabhum 
Patitapavananamadheyam" is a refrain to praise God favouritely 
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यत्‌पादपंकजपरागविमिश्रतो यं 
्रह्मण्डमंण्डलमखण्डलमाविरंचेर। 
तं वान्तमाशु हि पुनाति नभेदभावं 


वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।६।। - 

जिसके चरणकमल की धूलि से मिश्रित गंगाजल चतुर्मुख ब्रह्मा से लेकर चींटी तक 
समस्त ब्रह्माण्ड- समूह को शीघ्र ही सर्वथा भेदवुद्धि के विना पवित्र करता है। उन “पतित- 
पावन” नाम वाले प्रभु की में वन्दना करता KIEL 

Him, by contact of whose dust of foot- lotus the water (of 
Ganges) assumes the power for cleansing all beings of this universe, 
without reserve, ranging from Brahma to the ant, who is Lord 
crowned with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of the 
degraded‘, Him I offer.my humble adoration. 


यत्पादपंकजजलं ' चतुराननोऽसौ 
शुद्ध्यै कमण्डलुमुखे सुतरां दधार। 
अद्यापि मूर्धनि शिवो वहतीष्टरूपं 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।१०।। 


चतुर्मुख ब्रह्मा शुद्ध के लिये जिसके चरणकमल के जल को अपने कमण्डलु के मुख 
में भली प्रकार धारण करते हें। शिव आज भी जिसके उस इष्ट स्वरूप को अपने सिर पर 
रखते हैं। उन “पतित पावन” नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।१०।। prem 


Him, the water of whose foot - lotus four- faced Brahma kept 
aright for cleansing his Kamatidalu, 'gourd', which Shiva also keeps 
at present on his head, who is Lord crowned with the epithet of 
Patitapavana 'Redeemer of the degraded', Him I offer my humble 
adoration. 

Notes * 


The stanza refers to a legend, according to which Shiva first 
supported Ganges on his head in course of her descent from heaven. 


So he is called 'Gangadhara.' 
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यत्पादतीर्थममलं परमादरेण 
सप्तर्षयः प्रतिदिनं शिरसा वहन्ति। 
विज्ञाननिर्गतमलाः सुपवित्रतायै 


वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।११।। 


जिसके अति पवित्र सन्तारक'चरणों को, विज्ञान से विनष्ट अशुद्धि वाले सातों ऋषि 
अपनी पवित्रता के लिये प्रतिदिन सिर से धारण करते हैं। उन “पतित पावन' नाम वाले प्रभु 
की मै वन्दना करता हूँ।।११।। 

Him, whose undefiled feet sinless seven sages keep every 
day on their head with full praise and honour for the purpose of 
supreme purity, who is Lord crowned with the epithet of 
Patitapavana ‘Redeemer of the degraded’, Him I offer my humble 
adoration. 


यन्नामकर्णविवरान्तरलब्धिमात्रात्‌ 
गात्राद्‌ दरुतं कलुषिणां सकलान्यघानि। 
दन्दह्ममानतनुभिः परिनिःसरन्ति 
वन्दे प्रभु पतितपावननामधेयम्‌।।१२।। 


जिसके नाम के कानों के छिद्र में पहुँचने मात्र से पापियों के सम्पूर्ण पाप मानों ज्वलित 
स्वरूप वाले होते हुए शरीर से तत्काल वाहर निकल जाते हैं। उन 'पतित- पावन” नाम वाले 
,प्रभुकी मैं वन्दना करता KIRII 
अनुशीलन- इस श्लोक के अनुसार कवि का मानना है कि ईश्वर का नाम अन्तःस्थित 
पापों के लिये अग्नि के समान व्यवहार करता Él मनुष्य चाहे या न चाहे, वह नाम अन्दर 
पहुँचने पर पापों का दहन करता ही है। विवृतिकार ने श्लोक ४२ में इस तथ्य के समर्थन में 
निम्न श्लोक उद्धृत किया है- 
हरिर्हरति पापानि दुष्टचित्तैरपि eni 
यदृच्छयाऽपि संस्पृष्टो दहत्येव हि पावकः।। 
Iadore God called Patitapavana, ‘Redeemer of the degraded’, 


whose this epithet no sooner does it enter into ear-passage of the 
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burnt in the body. : 
यन्नाम मंगलममंगलभंगकारम्‌ 
उच्चारणेन खलु पातकिनां मुखैश्च। 
सद्यः पुनाति शबरान्‌ यवनानधर्मान्‌ 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।१३।। 

पापी लोगों के मुख से उच्चारणमात्र से अमंगल को नष्ट करने वाला जिसका 
मंगलस्वरूप नाम अधर्मी शवर, यवन आदि को तुरन्त पवित्र कर देता हे, उन "पतित पावन! 
नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।१३॥। 


Him, whose auspicious and evil-removing name cleanses 
impious Shabaras and Yavanas within no time of reciting, who is 
Lord crowned with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of the 
degraded, Him I offer my humble adoration. 


यस्यैकवारममलं स्मरणं हि gai 
सद्यः क्षिणोति सकलं दुरितं च दुःखम्‌। 
यः स्वीकरोति नयति प्रमुदा स्वधाम 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌ ।।१४।। 


जिसका एक बार पवित्र स्मरण मनुष्यों के सम्पूर्ण पापों तथा दुःखों को तुरन्त नष्ट कर 
देता है। जो मनुष्यों को प्रसन्नता से स्वीकार करता है तथा अपने धाम परमपद को प्राप्त कराता 
ÈI उन 'पतित- पावन” नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।१४।। 


Him, whose remembrance even only once blots out instantly 
all sins and peoples' all troubles and adversities, who brings them 
happily to His everlasting kingdom, who is Lord crowned with the 
epithet of 'Patitapavana' ‘Redeemer of the degraded’, Him I offer 
my humble adoration. 


यज्जन्मकोटिसुकृतेन यदा कदापि 
तिर्यङ्नृदे वदनुसन्ततिभूतयोनौ। 
यतू पादसेवनमभूत्‌ स पुमान विभुक्त 
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जिसके तिर्यक्‌, मनुष्य, देव, दनु के सन्तति रूपी शरीर में करोड़ों जन्मों के पुण्य के 
द्वारा कभी कभार यदि उनके चरणों की सेवा हो गई तो वह पुरुष मुक्त हो गया। उन “पतित 
पावन? नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।१५।। 


If there is performed a salutation of His feet by virtue of 
crores of good deeds, in any life- time and in any form of animate 
beings, wheather that of insect or of the man, or of the deity, or 
that of the demon, he is sure of being liberated. I adore such God 
crowned with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of the degraded’. 


यद्वर्षमासदिनयाममु हूर्तमात्रे 
यैः कै: प्रयत्नविधिभिस्तव पूजनं SAT 
wd बभूव सुकृतं पुरुषस्य तस्य 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।१६।। 
जिस पुरुष का केवल वर्ष भर, केवल महीने भर, केवल दिन भर, केवल दिनार्ध भर, 
अथवा केवल मुहूर्त भर किसी भी प्रयत्न व्यापार से तुम्हारा पूजन हो. गया, उस पुरुष का 


सम्पूर्ण अच्छा कृत्य सम्पन्न हो गया! उन 'पतित- पावन' नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता 
Bigg 


If you are worshipped only for an year, or a month or a 
Yama (a period of about 3 hours) or even for a Muhurta (a moment) 
by man's any device, he is certain of being rewarded with all good 
results. I adore such God crowned with the epithet of Patitapavana 
"Redeemer of the degraded’. 


m YA: पुमान्‌ धरणिधर्मधरो धुवोऽसौ 
त्वां शर्मदन्नमति यः शिरसैकदापि। 
पारं प्रयाति तमपारजगन्नदीशादू 
वन्दे प्रझुं पतितपावननामधेयम्‌। |१७।। 


जो शान्तिस्वरूप मोक्ष को प्रदान करने वाले तुमको एक वार भी सिर से नमस्कार 

करता है, वह पुरुष धन्य है। धरती में जो धर्म हैं, उनका धारण करने वाला स्थिर पुरुष है। 

जगदीश उस पुरुष को समुद्ररूपी अपार जगत्‌ से पार कराते Bl उन 'पतित- पावन? नाम वाले 
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अनुशीलन- इस तथ्य के समर्थन में विवृतिकार ने यह श्लोक उद्धृत किया È- 
एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो दशाश्वमेघावभृथेन तुल्यः। 
दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय।। 


Blessed is he who bows down his head even once in order to 
salute you, who are Emancipator. He is the man of religious virtues. 
God transports him from this enormous world- ocean to the farther 
shore. I adore such God crowned with the epithet of Patitapavana 
"Redeemer of the degraded’. 


सांकेत्यहेलनविमन्युगतं च हास्य- 
दुःखाद्यनन्तसमये पतिताय eni 
दासस्तवेति वदतेऽत्यमयं ददासि 


वन्दे प्रभु पतितपावननामधेयम्‌।।१८।। 
संकेत से, अनादर से या विशेष क्रोध प्राप्त होने की दशा में दुःख आदि के अनेक 
समयों में 'में आपका दास हूँ', इतना कहने वाले पतित के लिये पूर्ण अभय प्रदान करते हो। 
उन 'पतित- पावन’ नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।१८।। 


You give full protection unto him who tells the words ‘I am 
a bondsman of you'; these words uttered even implicitly, even 
either with disrespect or with anger, either through the joy or through 
the sorrow. I adore such God crowned with the epithet of 
Patitapavana ‘Redeemer of the degraded". 


ब्रह्मेन्द्रशम्मुसनकादिसु यन्‌ 
न प्राप्नुवन्ति तपसा नियमादियोगैः। 
सख्यं विधाय पुरुषो रमते हि तेन 


वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयमू।।१६।। 
ब्रह्मा, इन्द्र, शम्भु, सनक इत्यादि योगी देवता ऋषि भी जिनको तपस्या तथा नियम 
आदि अंगों से तथा योग से प्राप्त नहीं कर पाते। उनके साथ कीई'सामान्य मनुष्य भी मैत्रीभाव 
प्राप्त करके आनन्द प्राप्त करता है। उन 'पतित- पावन! नाम वाले प्रभु की मैं वन्दनां करता 
हुँ।।१६।। 


-— 
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He whom even Brahma, Indra, Shambhu along with the host 
of saints and sages like Sanaka etc. are incapable of approaching 
even by all their penance, by Niyama (second step of meditation), 
or by Yoga (Meditation itself) comes into ones tie of love and 
bonds of friendship. I adore such God crowned with the epithet of 
Patitapavana ‘Redeemer of the degraded". 


आत्मार्पणं हि कुरुते पुरुषस्तु यस्ते 
स्वात्मार्पणं त्वमपि देव करोषि तस्मै। 
शरेष्ठ तु तं त्वमनुगच्छसि, अनृणोऽतो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।२०।। 


हे देव, जो मनुष्य तुम्हें उद्देश्य करके अपना आत्मार्पण करता है। उसके लिये तुम भी 
अपनी आत्मा का समर्पण करते हो। तुम उस श्रेष्ठ पुरुष के पीछे चलते हो। इस प्रकार तुम 
अनृण हो जाते हो। उन “पतित-पावन' नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।२०।। 


O God, if a man dedicates his life unto you, you also dedicate 
your soul unto him. You follow this noble person, making thus 
Yourself out of debt. I adore such God crowned with the epithet of 
Patitapavana ‘Redeemer of the degraded’. 


AN धनान्धमदिरावशसम्प्रमत्तः। 
पापी त्वजामिलशठः कथनात्तु यस्य। 
E नाम्नो जगाम पदवीं मुनिभिर्दुरायां 
वन्दे प्रभु पतितपावननामधेयम्‌।।२१।। 


खी के प्रति लम्पट, धन से अन्या, मदिरा के वश से मतवाला, पापी, अजामिल नामक 
धूर्त जिस आपके नाम के उच्चारण से योगियों के द्वारा भी दुर्लभ पदवी अर्थात्‌ मोक्ष को प्राप्त 
किया (उन) 'पतित- पावन? नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता ERG 
= EN कवि ने इसी भाव को स्वरचित 'जगन्नाथ-शतक' में इस प्रकार प्रकट 
TRA को प्यारो तो कुनारिन को भोगवारो। अधम अजामिल अधीश अप्रमानी को। 
COMM CURT सम सो em DURST SRN समवे ana MPa Kosha 


(29) 
It was by dint of uttering His name, that once a man named 
' Ajamila' effeminate and obstinate by spirit, boastful of his wealth, 
addicted to wine was raised to such high status as was not accessible 
even to the saints. I adore such God crowned with the epithet of 
Patitapavana ‘Redeemer of the degraded’. 
Notes 


According to the Bhagavata (6.!) a man named Ajamila 
inhabiting the city of Kanyakubja had I0 sons eldest of them having 
the name of Narayana. On the dying bed, he uttered the name of 
Narayana with pretension to send for his son. By virtue of this 
utterance alone, he was delivered from the world to inherit the 
place of Vishnu-Loka. 


विप्रामिषं त्वयि समर्पितवानू परेण 
Ya पिशाचकुलजः श्रुतिबद्धघण्टः। 
आलिंग्य तन्निजजनं कृतवान्‌ easet 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।२२।। 
पिशाच के कुल में उत्पन्न, जिसने अपने कानों में घण्टे बाँध लिये हैं, ऐसे पुरुष ने 
अत्यन्त प्रेम से आपको ब्राह्मण का मांस समर्पित किया। आपने उसे अपनी भुजाओं से 
आलिंगन करके अपना जन वनाया। उन 'पतित-पावन' नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता 
BURR Ea 
अनुशीलन- विवृतिकार के अनुसार इस ब्यक्ति ने 'मेरे कान में ईश्वर का नाम पहुँचने 
न पावे! यह सोचकर अपने कानों में घण्टे बॉथ लिये थे। अतः इसका नाम ही 'घण्टाकर्ण' पड़ 


गया था!! 


A man descendant of Pishach family, wearing the bells in his 
ears served the meat unto you with all his Ive and affection. You 
embraced him stretching out your hands and made him next of kin. 
I adore such God crowned with the epithet of Patitapavana 


C Cc ed. ma . 
O. VRedeanren ofthe dearadedigitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


(30) 
दीनोऽतिजीर्णवसनः क्षुधया कृशोऽपि 
सन्दत्ततण्डुल उदारमतिः सुदामा। 
उत्याय विस्मृतरमः परिषस्वजे यो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयमू।।२३।। 


दरिद्र, अत्यन्त पुराने Teal वाले, भूख से दुर्बल, उदार मति वाले सुदामा ने जिन्हें 
चावल प्रदान किया, जिनहेनि रुक्मिणी को भुलाते हुए उठ कर आलिंगन किया। उन 'पतित-पावन! 
नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।२३।। 

Once a man named Sudama, destitute of all things, putting 
on worn-out clothes, emaciated with hunger but liberal in spirit 
presented Him with a handful of rice. He then losing sight of (his 
wife) Rama or Rukmini rushed forth and embraced him. I adore 


such God crowned with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of 
the degraded’. 


भोजेन्द्रदास्यनिरता मलिना5तिनीचा 
कुब्जा तु या "gg पथि तां विलोक्य। 
गत्वा गृहं कमलया सदृशीं व्यधाद्यो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।२४।। 


भोजराज कंस की सेवा में लगी हुई, मलिन, अत्यन्त नीच कुब्जा थी। उसको मथुरा में 
रास्ते में देख कर घर जाकर जिसने लक्ष्मी के समान बनाया। उन 'पतित-पावन' नाम वाले प्रभु 
की मैं वन्दना करता हूँ।।२४।। 


Once there was a defiled humpbacked bondswoman of very 
low origin in the palace of the King of Bhoja, say, the king named 
Kansa. Observing her on the way to Mathura, he made her 
prosperous like Lakshmi! I adore such God crowned with the epithet 


T , 
ce शय्या | na Redcemer obthe.dagradesiinanta eGangotri Gyaan Kosha 


GD 

| जात्या तु वायकवरं हतधर्मलेशं 
| गत्वा तदीयभवने कृतवान्‌ स्वकम्पः। 
" वस्राणि तद्विरचितानि दधार गेहे 


| वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।२५।। 

जिसके पास धर्म का लेश भी विनष्ट हो गया है ऐसे जुलाहेः की जाति वाले को (देख 
| कर) उसके घर पर जाकर अपनी दया प्रदान की। उसके बनाए कपड़ों को अपने शरीर में 
| पहना। उन 'पतित-पावन? नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।२५॥।। 
> अनुशीलन- कवि ने श्लोक २४-२५ तथा ३१-३२ की भावना को स्वरचित जगन्नाथ 
| शतक में इस प्रकार प्रकट किया है- 
| काली कलेश रहयो ब्रज को, बहु दीनन के हित दानव मारे। 
| कूबरी को प्रभु धाइ मिले सबै वायक माली को जाय सुधारे। 
| गोपन गोहन खेल्यो गोविन्द, अनेक अधीन को आप उधारे। 

पै रघुराज की बार कहो करुणानिधि क्यों करुणा को बिसारे।। --कवित्त-६६ 


Once there was a weaver by caste, devoid of even the least of 
religious virtues. You have obliged with meeting him in his home 
and with putting on the clothes woven by him. I adore such God 
crowned with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of the 
degraded'. 


नीचो निषादकुलजो जलजीवभोक्ता 
P जग्राह तत्करसमर्पितकन्दमूलम्‌, 
कृत्वा सखायमतुलं परिषस्वजे यो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।२६।। 


पानी में होने वाले जीव मछली आदि का खाने वाला, निषाद कुल में उत्पन्न, नीच (जो 
गुह) उसके हाथों से समर्पित कन्द मूल को जिन्होंने स्वीकार किया। उससे गाढ़ी मित्रता करके 
जिन्होंने उसका आलिंगन किया। उन 'पतित- पावन” नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता 
IRRI 
| अनुशीलन- कवि की यह भावना स्वरचित जगन्नाथ शतक के इस कवित्त से तुलनीय है- 
| CCO. ५०७० घक्षक णोः॥जलनीवल को Ogi zeae मेऽत्र JAG SARGE Gyaan Kosha 


| 


(32) 
ताहि भऱ्यो भुज धाई कछू पदवी दियो राज की विश्व के भावन।। -कवित्त ८३ 
Him, who accepted the roots and fruits of a base-born poor 
man in the family of Nishada, living on fish, who embraced and 
made him a bosom: friend, who is Lord crowned with the epjthet 
of Patitapavana ‘Redeemer of the degraded’, Him I offer my humble 
adoration. 
मांसादकं वनचरं दुरितौघयुक्त, 
गृध्रं जटायुषमलं परिरभ्य दोर्भ्याम्‌। 
तस्मै ददौ परगतिं यतिदुर्लभां यो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।२७।। 
मांस खाने वाले, जंगल में घूमने वाले, पापों के समूह से युक्त गृध्र जटायु क हाथों से 
पूरी तरह आलिंगन करके उसे संन्यासियों के लिये भी दुर्लभ मोक्ष को जिन्होंने प्रदान किया। 
(उन) 'पतित-पावन’ नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।२७।। 
अनुशीलन- यह भावना जगन्नाथ शतक के निम्न कवित्त से तुलनीय है- 
जाति को पक्षी विरागविहीन सदा मल मांस अहार erem 
साधन योग समाधि अनेक नहीं तिनके तन mg Prenat! 
मीचु निशाचर हाथ लहयो प्रभु केवल दीनता तासु विचार्‍ूयो। 
सो रघुराज की लाज करै जो जटायु की धूरि जटानि सों झारयो। -कवित्त ८४ 


Him, who has made a close embrace with His whole hands 
to a flesh-eater, forest - wanderer laden with the body of sins, 
Gofited vulture named 'Jatayu', who granted him everlasting 
salvation unattainable even to the hermits, who is Lord crowned 
with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of the degraded', Him 
I offer my humble adoration. 


विज्ञान - भक्तिविरतीष्टसुधर्महीनो 
नीचा महावनचरी शबरी हि तस्यै। 
Jae तदर्पितफलं प्रददौ गतिं यो 


CCO. Vasishtha Trip ARCH cio AA haa bBangotri Gyaan Kosha 


ERE CRECEN T 


(33), 

MAA, भक्ति, वैराग्य योग इत्यादि जो सुधर्म उनसे हीन, महावन में विचरण करने 
वाली नीच शवरी को, उसके द्वारा अर्पित फैल खा कर जिसने परम गति प्रदान की, उन 
“पतित- पावन? नाम वाले प्रभु की में वन्दना करता हूँ।।२८।। 

अनुशीलन- यह भावना स्वरचित जगन्नाथ शतक के निम्न कवित्त में प्रकट है 

कौन विराग विज्ञान कियो जप कौन सुयोग समाधि लगाई। 

आपन हायन सों फल तेरि xui मुख चीखि परेखि मिठाई। 

आपहि ते चलिके जगदीश दयानिधि विश्वविख्यात बनाई। 

श्री रघुराज सराहि लियो शबरी फल को सब रीझिके खाई।। कवित्त ८६ 


Him, who ate the fruits of a female of low degree called 
'Shabari' i.e. a Shabara by caste, ignorant of Shastric and ritual 
knowledge and devoid of qualities of piety and detachment, who 
further raised her to a high status, who is Lord crowned with the 
epithet of. Patitapavana 'Redeemer of the degraded', Him I offer 
my humble adoration. 


स्वप्नेऽपि दर्शनममंगलदं वदन्ति 
येषां बुधाः स्मरणतो AYA लोके। 
dat: सह चकार सुमित्रतां यो 


वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।२६।। 

ज्ञानी लोग जिन (वानरो का) स्वप्न में भी दर्शन करना अमंगलप्रद मानते हैं। जिनके 
स्मरण से ही लोक में अशुभ होता है। जिसने उन वानरों के साथ मित्रता की। उन “पतित- 
पावन” नाम वाले प्रभु की में वन्दना करता हूँ।।२६।। 

अनुशीलन- यह भाव कवि द्वारा स्वरचित जगन्नाथ शतक के निम्न कवित् में प्रकट है-- 

साधनहीन मलीन सबै विधि नामहुँ लेत अमंगलकारी 

स्वप्न विलोकतहूँ म अभद्र अपावन अंघसी काननचारी। - 

ते कपि दौरि भुजानि भरयो प्रभु दौरि के दाहिनि दीठि पसारी। 

सोई भरोस भरो wat गिरों शरणागत आई तिहारो।। कवित्त ८९ 


Him I adore who made good friendship to those monkeys 
ccóvbose.svenmemembsanek;is inenspiciops athe, world nyohoss vision sha 


(34) 
even in a dream is regarded as vicious. I adore Such Lord that is 
crowned with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of the 
degraded’. 


दुष्टानुजं रजनिकाचरवंशजातं 
पादान्तिके निपतितं भरतेन तुल्यम्‌, 
उत्थाप्य. d स्वभुजतः परिषस्वजे यो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।३०।। 
रात्रि में विचरण करने वाले, राक्षसों के कुल में उत्पन्न, पैरों के समीप गिरे हुए, दुष्ट 


(रावण) के छोटे भाई (विभीषण) को भरत के समान उठा कर जिसने अपनी भुजाओं से 
आलिंगित किया। उन 'पतित-पावन' नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।३०।। 


Him who raising his hands aloft embraced the younger brother 
of the wicked Ravana, say, named Vibhishana born in the family 
of night- stalkers and bowed down on His feet, who is Lord crowned 
with the epithet of Patitapavana ‘Redeemer of the degraded’, Him 
I offer my humble adoration’. 

जात्या तु गोपकुलजाः परधर्महीनाः 
गोपाश्च गोपवनितास्तुलसीवने तैः। 
चिक्रीड रासपरिमण्डलमण्डितो यो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।३१।। 


जाति से गोपकुल में उत्पन्न, उत्तम धमां से हीन जो गोप और गोपियाँ उनके साथ 
रासक्रीडा के लिये बनाए गए गोलाकार से सुशोभित होकर जिन्होंने क्रीडा की। उन “पतित- 
पावन' नाम वाले प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ।।३१।। 


Him, who made a sportive dance in a circular in a place 
named 'Tulsivana' along with the milkmen and milkmaids 
descendants of the family of Gopa 'cowherds', lacking in religious 


CCO. Virtuesyawhioalsi Doko wide wit fiiedepithaCenPiiifpavdfitna 


(35) 
"Redeemer of the degraded‘, Him I offer my humble adoration. 


पापी महाविषधरः किल कालियो यः 
सम्म्लुत्य भास्करसुताहदनीरमध्ये। 
संनृत्य तत्फणगणेष्वभयं ददौ यो 
वन्दे प्रभुं पतितपावननामधेयम्‌।।३२।। 
जिसने यमुना हद के जल के बीच कूद कर पापी महाविष धारण करने वाले कालिय 
नाग के फन समूह पर नाच कर उसे अभय प्रदान किया। उन “पतित- पावन” नाम वाले प्रभु 
की मैं वन्दना करता हूँ।।३२।। 


Him, who entering in the waters of the daughter of the 
Bhaskara i.e. of the river ‘Jamuna' made a dance on the hoods of 
a wicked poisonous serpent and granted it thereafter an assurance 
of safety, who is Lord crowned with the epithet of Patitapavana 
"Redeemer of the degraded', Him I offer my humble adoration. 


किं किं ब्रवीमि पतितोद्धरणं हि लोके 
यद्यत्‌ त्वया कृतमनन्तचतुर्युगेषु। 
तस्मातू त्वदीयचरणं शरणं गतोऽहं 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।३३।। 
अनन्त चारों युगों के बीच आपने इस विश्व में जो पतितों का उद्धार किया, (उन्हे) 
मैं क्या क्या बताऊँ। इसलिये मैं आपके चरणों की शरण में गया हूँ। हे जगदीश कृष्ण! कृपया 
मेरा उद्धार कीजिये।।३३।। 


How many instances of the favours done by you through 
enormous time of four Yugas for the sake, of deliverance of 
degraded persons should I enumerate. Considering all this, I hold 
fast your feet which waxed the rock of my refuge. O Lord of the 


ccUnverstn Krishna, PURASRORX AI me Piss ananta eGangotri Gyaan Kosha 


(36) 
न त्वत्समः पतितपावनकार्यकारी 


नास्मादृशो जगति सम्पतितावनीशः। 
दिष्ट्या कृतं विशदमित्यमवेक्ष्य योगं 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।३४।। 


पतितों को पवित्र कार्य करने के स्वभाव वाला आपके समान कोई नहीं है। इस विश्व 
में हमारे जैसा अत्यन्त पतितों में अग्रगण्य कोई नहीं है। इस प्रकार इस सम्वन्ध को भली प्रकार 
देखते हुए आपने सौभाग्य से इसे माना है। हे जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार कीजिये।।३४।। 

There is in the world no redeemer of the degraded like you. 
At the same time there is no degraded person like me. Having 
taken cognizance of this anti-thesis of our relation, you have 
fortunately recognized it. O Lord of the universe, Krishna! please 
exalt me high. 


अन्वेषितं भुवनमेतदतीव बुद्ध्या 
स्वोद्चारकारणकृते भवतो विना मे। 
दृष्टो न॒ कोऽपि पतितोद्धरणे समर्थो 
मामुद्धरस्व कुपया जगदीश BOTY 


मैने इस विश्व में अपना उद्धार करने वाले को अपनी बुद्धि से खोजा। आपके बिना 
पतितों के उद्धार में समर्थ कोई भी मुझे दिखाई नहीं दिया। हे जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा 
उद्धार कीजिये।।३५।। 


Ihave searched out in the world with all my conscience anyone 
who might come forward for my deliverance. I found none other 
than you capable of raising up them that fall. So O Lord of the 

oo VAiverse,Ksishnebinlesseresalomehighinhanta eGangotri Gyadn Kosha 


(37) 
कामस्य पाशवलितं चपलं मनो मे 
सन्धावतीष्टविषयेषु वदामि सत्यम्‌ 
प्राप्स्यामि केन विधिना गतिमुत्तमां ते 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।३६।। 
विषय- भोग के जञ्जाल से उलझा हुआ मेरा चञ्चल मन अच्छे लगने वाले विषयों की 
ओर दीइ़ता रहता है, सच कहता हूँ। में किस प्रकार उत्तम गति को प्राप्त करूँगा। हे जगदीश 
कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार कीजिये।।३६।। 


My unsteady mind bound with the chains of passions goes a 
whoring, I speak truth, after sins of the flesh. By which device 
shall I inherit the kingdom of heaven. O Lord of the universe, 
Krishna! please exalt me high. 


त्वं सर्वदिव्यगुणवृन्दसमन्वितो ऽसि 
तैः सर्वगर्हितगुणैर्वलितस्तथाऽहम्‌। 
लज्जाऽवनं तव करे मम सर्वथाऽस्ति 
मामुद्धरस्व कूपया जगदीश कृष्ण।।३७।। 
तुम सभी दिव्य गुणों के समूह से युक्त हो। मैं अनेक सर्वथा निन्दित गुणों से संसक्त 
El मेरी लज्जा की रक्षा सर्वथा तुम्हारे ही हाथों में है। हे जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार 
कीजिये।।३७।। 
अनुशीलन- विवृतिकार ने इसके समर्थन में उपनिषद्‌ का यह श्लोक उद्धृत किया है- 
पराऽस्य शक्तिर्विविधैव श्रूयते स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च। कर 
श्वेताश्वतर उप.६.८ 


You are endowed with all glorious virtues, whereas I am 
laden with all reproachable deceits and guiles. So my life is in your 
hands: O Lord of the universe, Krishna! please exalt me high. 


सूर्यो यथा स्वकिरणैः स्पृशतीष्टनेष्टं 
संशोष॑यन्न हि करोति कदापि exl 
विस्मृत्य तद्वदगुणम्मम नेजरीत्या 


CCO. Vasishtha Trip ATONE TA जगदीश SRL RED ५०॥ Gyaan Kosha 


(38) 
जिस प्रकार सूर्य अपनी किरणों से अच्छी तथा खराब वस्तु का स्पर्श करता है। वह 
उन्हें सुखाते हुए कोई विभेद नहीं करता। इसी प्रकार अपनी स्वाभाविक रीति से मेरे अवगुणों 
को भूल कर हे जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार कीजिये।।३८।। 


Just as the sun touches by its rays all good and bad things 
alike, dries them up making no difference between them, in very 
much the same way, O Lord of the universe, Krishna! paying no 
heed to my faults please exalt me high. 


शोचामि तान्निजगुणानवलोक्य दुष्टान्‌ 
पापं करोमि खलु यद्वदशगोऽहमद्य। 
हृष्यामि ते गुणगणानवलोक्य भव्यानू 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।३६।। 
मैं जिन दुष्ट गुणों के वश में होकर पाप कर्म करता हूँ, उन अपने काम, क्रोध आदि 


को देख कर आज शोक करता हूँ। आपके सुन्दर गुणसमूह को देख कर प्रसन्न होता हूँ। हे 
जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार कीजिये।।३६।। 


Lam grieved at my bad passions that lead me at present towards 
dreadful sins. In the meantime, I rejoice in your glorious virtues. 
` O Lord of the universe, Krishna! please exalt me high. 


ज्ञानी न योगनिरतो न हि भक्तिनिष्ठो 
वैराग्यलेशसहितो न च धर्मधारी। 
प्राप्स्याम्यहं कथमहो तव पादपद्मं 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।४०।। 


मैं न ज्ञानी हूँ, न योग में लगा हूँ, न भक्ति में निष्ठा वाला हूँ, वैराग्य के किसी अंश 
से युक्त हूँ। न ही धर्म का धारण करने वाला हूँ। ओह! मे किस प्रकार तुम्हारे चरणकमल को 
प्राप्त कर पाऊँगा। हे जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार" कीजिये।४०।। 

I am neither versed in knowledge nor am I engrossed in 
meditation. I am neither endowed with the piety nor am I invested 
with the least quality of detachment and other reli ant virtues. 


= 


CCO. RAN Nha Paie WA yot föt ७0४११४१६ ४३१४ Gyean kosha 


(39) 
Krishna! please exalt me high. 
स्वाभाविकी भवति दाहनशक्तिरग्ने३- 
चन्द्रस्य kaki वहनं च वायोः। 
तद्वत्‌ तवापि पतितोद्धरणं हि नित्यं 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।४१।। 
अग्नि की स्वाभाविक जलाने की शक्ति है। चन्द्र की शीतलता तथा वायु का सर्वदा 
वहन भी (स्वाभाविकं है)। इसी प्रकार आपका पतितों का उद्धार करना भी स्वाभाविक है। हे 
जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार कीजिये।।४१।। 
अनुशीलन- इस सुन्दर भाव को कवि ने स्वरचित जगन्नाथ शतक में निम्न अतिसुन्दर 
शब्दों में प्रकट किया है- 
सूरज न होते कहो वासर तौ कैसे होत, चंद जो न होतो कही शीतल को करतो। 
शेष जो न होते कहो धारत धरा को कौन, पौन जो न होतो कहो जीवन को धरतो। 
अवनि न होती तो निवास कहो कहाँ होत, होत नहीं अम्बर जो कहाँ को संचरतो। 


जो नीलाचल में विराजते श जगन्नाथ, रघुराज ऐसे अधमानि को उदूधरतो।।-- 
कवित्त १३ 


Just as the fire has an innate property of burning, moon of 
the cooling, air of the carrying, so you have an inherent quality of 
redeeming the degraded. 0 Lord of the universe, Krishna, please 
exalt me high. 

वेदे पुराणकथने श्रुतवानहं यनू 
नित्यं तवेड्यपतितोद्धरणं हि लोके। 
इच्छाम्यहं तदवलोकितुमात्मशुद्धौ 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।४२।। 

हे पूज्य! वेदों तथा पुराणों के वचनों में मैंने इस विश्व में पतितों के उद्धार के तुम्हारे 
गुण के विषय में सुना है। इस्‌ (तथ्य) को मै अपनी आत्मशुद्धि के सन्दर्भ में देखना चाहता हूँ। 
हे जगदीश कृष्ण! कृपया मेरा उद्धार कीजिये।।४२।। 


0 adorable one, I heard evermore the Vedas, the Puranas 


P 


ccosSpsaking.volumes-ofareur quality. o£ redeeming degradencyersoRssna 


(40) 


I wish to see the same being applied in the case of my sanctification. : 


O Lord of the universe, Krishna, please exalt me high. 
सम्यग्बभूव यदहं पतिताग्रगण्यरः 
त्वं सर्वदोद्धरसि तान्‌ पतिताग्रगण्यान्‌। 
संस्मृत्य रीतिमतुलान्निजचित्तजातां 
मामुद्धरस्व कृपया जगदीश कृष्ण।।४३।। 
मैं पतितं में अग्रगामी हूँ तथा आप सदा उन पतितों में अग्रगामियों का उद्धार करते 
हैं,- यह ((क्ष्य-रक्षक-सम्वन्ध) ठीक ही है। अपने चित्त में उत्पन्न इस अनुपम विधि को याद 
करके हे जगदीश कृष्ण! मेरा उद्धार कीजिये।।४३।। 
It is but natural for you that though I stand first among 
degraded persons, yet you come to the fore for the cause of lifting 
up the persons like me. O Lord of the universe, Krishna, 


remembering such a unique mental disposition of yours, please 
exalt me high. 


तव दया नहि चेदवनीतले 
मम समान्‌ जगतीतलपामरान्‌। 
अतिपुनीत दयांवशगो हि कः 
पतितपावन माधव पाहि माम्‌।।४४।। 
` यदि आपकी दया न हो तो इस ध॑रतीतल पर कौन दया के वशीभूत होकर मुझ जैसे 


इस विश्व में नीच व्यक्ति को पवित्र करेगा! पतितों को पवित्र करने वाले माधव! मेरी रक्षा 
करो।।४४।। 


If there not prevails your tender mercy all over the earth who 
will impart sanctity to such vile persons as me. O Madhava, 
Redeemer of the degraded, please save me. 


From this stanza onwards upto 49th, the poet makes charming 
spectacle by repeating letters with same diction but with different 


CCOmeanings. Thistis Apopilar Figtire oPupeech in GP Yaaa ^r fie sna 


(4) 
commentator of Vivriti draws many other divergent meanings by 
variously analyzing the compounds thereof. 


सकलकारणकारणकारणः 
पतिततारणतारणतारणः। 
निखिलभावनभावनभावनः 


पतितपावन माधव पाहि मामू itl 


सम्पूर्ण भौतिक पदार्थों का कारण महतू या बुद्धि इत्यादि, उनका भी कारण प्रकृति, 
उनका भी कारण ईश्वर है। अथवा- सम्पूर्ण विश्व का कारण ब्रह्मा, उसका भी कारण 
अनिरुद्ध उसका भी कारण ईश्वर है। 

रण या संग्राम के समान (भयंकर) जो पतितता या पतन उससे तारण अर्थातू पार 
करने को तारण या प्राप्त कराने वाला ईश्वर है। (पतितता + रण + तारण + तारणः) 
अथवा-- पतितों को तारने वाले जो गंगा इत्यादि उनका जो तारणत्व धर्म उसे अरण या प्राप्त 
कराने वाला ईश्वर है। (पतित + तारण + तारणता + अरणः)। 

सम्पूर्ण कर्म तथा ब्रह्म के विचार वाले लोग अथवा सम्पूर्ण भक्त जन, उसका जो 
रक्षण, उसके प्रति विचार वाला ईश्वर है। (निखिल + भावन + भावन + भावनः) अथवा- 
सम्पूर्ण भाव अर्थात्‌ जगत्‌ के जो नभ अर्थात्‌ हिंसक-लोग उनके अवन या हिंसन के प्रति भावन 
या विचार वाला ईश्वर है। (निखिल + भाव + नभ + अवन + भावनः)। 

हे पतितों को पवित्र करने वाले माधव! मेरी रक्षा करो। 

अनुशीलन- संस्कृत में अव धातु का प्रयोग वैदिक काल से ही रक्षा करने या आनन्द 
देने अर्थ में होता रहा है। महाकवि कालिदास द्वारा भी शाकुन्तल के प्रथम श्लोक- “प्रत्यक्षाभिः 
प्रपन्नस्तनुभिरवतु वस्ताभिरष्टाभिरीशः, में अवतु का “रक्षा करो” यही अर्थ है। पर धातुपाठ में 
१८ अर्था में से एक अर्थ 'हिंसा' भी माना है। अतः प्रस्तुत श्लोक की विवृति टीका में उसका 
ही सहारा लेते हुए 'अवन' का अर्थ 'हिंसा' किया है। 

Mahat is the cause of all worldly materials. Prakriti is the 
cause of such Mahat. God is the cause of even such Prakriti. 

God imparts deliverance unto those who are degraded. 

God takes into consideration the safety of all such devotees 
that are contemplative of His virtues. 


CCO. Vasish QeReqeemeb REAR. dsgradeds Madhava, please ०7९८९, REsha 


(42) 
विपुलजीवनजीवनजीवनो i 
जनविलोपनलोपनलोपनः। 
विशदकामदकामदकामदः 
पतितपावन माधव पाहि माम्‌ ।।४६।। 


विपुल अर्थात्‌ परार्ध काल तक जीवन वाले जो जीवन अर्थात्‌ ब्रह्मा उनको भी जीवन 
प्रदान करने वाले जगदीश्वर। 

जन अर्थात्‌ प्राणियों के विलोपन अर्थात्‌ संहार करने वाले जो रुद्र उनके लोपन या 
संहारक शक्ति के लोपन अर्थात्‌ रोपण या स्थापित करने वाले ईश्वर। 

अथवा- प्राणियों के विलोपन या हिंसा करने वाले जो दानव इत्यादि उनके लोपन या 
हिंसन शक्ति को लोपन या नष्ट करने वाले जगदीश्वर। 

विशद या निर्दोष कामनाओं वाले तथा द अर्थात्‌ दाता या उदार लोगों के कामद अर्थात्‌ 
कामनाओं को पूरा करने वाले जो जागतिक गो आदि पदार्थ उनके भी कामद या कामनाओं को 
पूरा करने वाले ईश्वर। 

अथवा- विशद कामनाओं वाले तथा द अर्थात्‌ हवि प्रदान करने वाले यजमानों के 
कामद या कामनाओं की पूर्ति करने वाले जो इन्द्र इत्यादि उनके भी कामद या कामनाओं को 
पूरा करने वाले जगदीश्वर, (विशद + काम + द + कामद + कामदः) पतितों को पवित्र करने 
वाले माधव! मेरी रक्षा करो। 


अनुशीलन- इस श्लोक के द्वितीय चरण का प्रथम अर्थ विवृतिकार के अनुसार किया 
गया है। उन्होंने 'रलयोरभेद:” के नियमानुसार “लोपन' का अर्थ “रोपण' या “स्थापित करना? 
किया है। इस नियम का अर्थ यह है कि रेफ तथा लकारयुक्त शब्द अर्थ की दृष्टि से परस्पर 
अभिन्नं होते हैं। अत; इस नियम के अनुसार नष्ट करने अर्थ में ही लोपयति के साथ-साथ 
रोपयति का प्रयोग भी वैदिक साहित्य में प्राप्त है- यज्ज्यायोऽवदयेदू रोपयेत्‌ तद्‌ यन्नस्य (तैत्तिरीय 
संहिता २.६.६.४। अतः “नष्ट करना” अर्थ वाला 'लोपयति' शब्द “AS करना? अर्थ वाले 
रोपयति शब्द से अभिन्न तो है। पर “नष्ट करना” अर्थ वाला 'लोपयति? शब्द बढ़ने अर्थ वाले 
“रोपयति' से अभिन्न नहीं हो सकता। संस्कृत साहित्य में भी कहीं लोपन को रोपण से अभिन्न 
मांनते हुए लोपन का बढ़ना अर्थ नहीं किया है। अतः यहाँ विवृतिकार द्वारा लोपन का रोपण 
अर्थ करना चिन्त्य है। रर 

Very long-living is Brahma. To him also life-giver is God. 
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is God. * : 

Some specific cows named Kamdhenu etc. satisfy desires in 
abundance of the men of flawless will and donating disposition. 
Even their gratifier is God. 

O Redeemer of the degraded, Madhava, Please protect me. 


दुरितवर्त निवर्त नवर्त नः 
शुचिप्रवर्तनकर्तनकर्तनः। 
जगति नर्तनर्त ननर्तनः 


पतितपावन माधव पाहि मामू ।।४७।। 

दुरित या पापों की वर्त अर्थात्‌ स्थिति का निवर्तन या निवारण के वर्तन या स्वभाव 
वाले जगदीश्वर। 

शुचि या पवित्रता का प्रवर्तन करने वाले जो भगवद्‌ मजन। अथवा-शुचि अर्थात्‌ पवित्र 
भक्तों के प्रवर्तन अर्थात्‌ भक्ति के कार्य उनके जो कर्तन अर्थात्‌ नाश करने वाले जो विरोधी हैं, 
उनका कर्तन अर्थात्‌ विनाशक ईश्वर। 

इस विश्व में नर्तन अर्थात्‌ नचाने वाले जो विषय, उनके दारा नर्तन अर्थात्‌ नचाने 
वाला जो मायात्मक (त्रिगुण) द्रव्य उनका भी प्रेरक। अथवा- इस विश्व में नर्तन अर्थात्‌ श्रान्त 
होने वाले मनुष्य उनको नर्तन या नचाने वाली जो माया उनका भी प्रेरक ईश्वर। अथवा-- इस 
विश्व में नर्तन अर्थात्‌ सूर्य आदि ग्रहों को नचाने वाला शिशुमार-चक्र उसका नर्तन या नचाने 
वाला धुव उसका भी नर्तन या प्रेरक ईश्वर। 

पतितों को पवित्र करने वाले माधव! मेरी रक्षा करो। 

अनुशीलन- इस श्लोक के तृतीय चरण के तृतीय विकत्पित अर्थ को विवृतिकार ने 
पुराणों की मान्यता के अनुसार सम्पादित किया है। पुराणों में ६ ग्रहों के अन्तर्गत सूर्य आदि 
को ग्रह माना गया Sl उसे नचाने वाला शिशुमार (एक जलजन्तु) की आकृति का एक 
तारासमूह है, जो कि वस्तुतः विष्णु का ही एक रूप है- 

तारामयं भगवतः शिशुमाराकृति दिवि रूपं हरेः। विष्णु पुराण २.६.१ 

उस शिशुमार का प्रेरक ध्रुव या बीच का स्थान है। क्‍्यॉकि वही समूचे शिशुमार का 
आधार ÈI उसंका भी प्रेरक जगदीश्वर है। श्रीमद्भागवत के ४.२३.४ में इसका वर्णन है। 


God has natural character to stand against even most Vicious 
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God crushes even those terrible beings who subdue the devout 
and their sanctifying songs and prayers. 


God motivates even Prakriti (material cause) consisting of 
three Gunas or constituents which motivates all worldly things 
which cause all human beings to lead them astray in the world. 


O Redeemer of the degraded, Madhava, please protect me. 
हृदयहर्ष णहर्षणहर्षणो 
मनुजकर्षणकर्षणकर्षणः। 
अवनिपोषणपोषणपोषणः। 
पतितपावन माधव पाहि माम्‌ ।।४८।। 


हृदय को हर्षित करने वाले जो पुत्र मित्र आदि उनका जो हर्षण या आनन्दरूप धर्म उसे 
भी हर्षण अर्थात्‌ प्रेरित या प्रदान करने वाला ईश्वर। 
मनुष्यों को कर्षित या वश में रखने वाले जो मृत्यु इत्यादि उनको भी कर्षण अर्थात्‌ 
खींचने वाला काल उसका भी कर्षण या वश में रखने वाला ईश्वर। 
अवनि या धरती को पुष्ट करने वाले जो पृथु इत्यादि, उनका जो पोषण या पोषकत्व 
उसका भी पोषण या प्रदान करने वाला ईश्वर। अथवा--धरती को पुष्ट करने वाले राजा 
इत्यादि, उनको भी पुष्ट करने वाले दिक्पाल, उन्हें भी परिपुष्ट करने वाला ईश्वर। अथवा-- 
धरती को पुष्ट करने वाला मेघ, उनको पुष्ट करने वाला इन्द्र उसे भी परिपुष्ट करने वाला 
ईश्वर। 
पतितों को पवित्र करने वाले माधव! मेरी रक्षा करो। 
`अनुशीलन- इस श्लोक के तृतीय चरण के प्रथम विकल्पित अर्थ के लिए विवृतिकार 
ने महाभारत आदि-से प्रेरणा प्राप्त की Sl महाभारत के अनुसार सर्वप्रथम वेन के पुत्र पृथु ने 
इस धरती को परिपुष्ट किया था। इस प्रकार उन्होंने विविध प्रकार के शस्यों का दोहन किया। 
ऐसा करने पर यह धरती सही अर्था में पृथिवी बनी तथा राजा पृथु सही अर्थों में इस पृथिवी 
के अधिपति बने। द्रष्टव्य- gg वैन्यं नृपवरं परथिवी यस्याभवत्‌ सुता। प्रजापतिं सार्वभौमं 
कीर्तयेद्‌ वसुधाधिपम्‌- महाभारत १३.१६५.५५। प्रायः इसी प्रकार का वर्णन अथर्ववेद ८.१३. 
११-१२ में भी प्राप्त है। श्रीमद्भागवत में चतुर्थ स्कन्ध के १४वें अध्याय से २४ अध्याय तक 
बड़े विस्तार से इसका वर्णन किया है। 
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the heart-strings of human beings. 


God governs even Kala ‘a deity of time’, which controls 
Mrityu 'a deity of death' which is liable to take away man's breath. 


God protects even Indra who prospers the clouds which 
nourishes the whole earth by shedding rain. 


O Redeemer of the degraded, Madhava, please protect me. 
सकलगो कुलगो कुलगो HA: | 
सकलगो कुलगो कुलगो कुलः। 
सकलगो कुलगो कुलगो कुलः 
पतितपावन माधव पाहि मामू ।।४६।। 
सम्पूर्ण लोगों के जो गोकुल अर्थात्‌ इन्द्रियसमूह उनमें गमन अर्थातू प्रवेश करने वाले 
हृपीकेश। (सकल + गोकुल + ग) उ अर्थात्‌ लक्ष्मी, कु अर्थात्‌ भू देवी उनसे लग या सम्बद्ध 
ईश्वर। (उ + कु + लग) साथ ही किसी भी कुल या गोत्र से विहीन ईश्वर। (अ + कुलः) 

सकल अर्थात्‌ सभी कलाओं वाले चन्द्र, गौ अर्थात्‌ सूर्य कुल वाले। (सकल + गोकुल) 
गो अर्थात्‌ जल को कुल या निवास-स्थान बनाने वाले (गेकुल)। (अत एव 'नारायण' नाम धारण करने 
वाले- देखें श्लोक ६७) गो अर्थात्‌ सूर्य के समान कुल या देह वाले ईश्वर (गोकुलः)। 

गायों के समूह वाले, सम्पूर्ण 'गोकुल' नामक स्थानों में ग या विचरण करने वाले 

(सकल + गोकुल + गोकुल + ग)। जिनसे कु अर्थात्‌ धरती में कोई ल या डर नहीं है अर्थात्‌ 
धरती में भय को मिटाने वाले ईश्वर (अ + कु + लः)। 

पतितों को पवित्र करने वाले माधव! मेरी रक्षा करो। 

अनुशीलन- यहाँ विवृतिकार के अनुसार इस श्लोक के प्रथम तथा तृतीय चरण के 

अन्तिम शब्द का 'अकुल' इस प्रकार विग्रह किया गया है। परन्तु तब तो अन्तिम शब्द की 
“गाकुलः' इस प्रकार सन्धि होगी। ऐसी दशा में यमक अलंकार में एक अक्षर का हास होगा। 
इससे वचने के लिये यहाँ 'उकुलः” इस प्रकार विग्रह माना जा सकता है। वैदिक साहित्य में उ 
भी निषेध अर्थ में प्रसिद्ध रहा है। जैसा कि अथर्ववेद में ८.६.१९ में Gers’ शब्द मेँ देखा 
गया है। यहाँ 'उ' का विहीन अर्थ मानते हुए सायणाचार्य ने-'रुण्ड-विहीन' अर्थ किया है। 

God permeates into all five organs of perception named 

Hrishikesha (सकल + गोकुल + ग), He keeps company with Lakshmi 
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(उमकु+लग). He is not related with any clan (अ + कुलः) 

God is attached to lunar and solar family (सकल + गोकुल), He 
dwelt in the water to be termed Narayan. (गोकुल) He has illuminating 
gesture like sun (गो + कुल) 

God treads on the places of Gokula and lives together with 
the host of cows (सकल + गोकुल + गोकुल + ग). He wipes away the fear 
out of earth (अ + कु +ल). 

O Redeemer of the degraded, Madhava, please protect me. 


निबिडनीरदसऩिभमद्‌भुतं 
विपुलचारुचतुरभुजशेभितम्‌। 


जनदयापरिपूर्ण शरीरकं 


तमवलोकितुमुत्सहते मनः ।।५०।। 
घने मेघ के सदृश, अद्भुत, विशाल सुन्दर चार भुजाओं (चार प्रकार के विषय प्रदान 
करने से चार भुजा जैसी लगने वाली) से सुशोभित, संसारी लोगों के प्रति जो कृपा उससे 
परिपूर्ण शरीर वाले जगन्नायक को देखने के लिये मेरा मन उत्कण्ठित होता है।।५०।। 
Him who is distinguished by the beautiful lenghthy unique 
four arms, in colour resembling thick clouds, who is filled with 
abundance of mercy towards people, Him my mind is eager to see. 
ज्वलितरत्नविभासविभासितं 
A मुकुटमण्डितमस्तकमिष्टदम्‌। 
सुभगकुण्डलमण्डलगण्डकं 
तमवलो कितुमुत्सहते मनः ligal 


प्रदीप्त रत्नों के प्रकाश से प्रकाशित, अथवा दीप्ति से प्रकाशित उज्ज्वल vell वाले, 

मुकुट से मण्डित मस्तक वाले,,अथवा ऐसा मस्तक जिसके द्वारा मुकुट सुशोभित हुआ है, इस 

प्रकार के इष्ट या चारों पुरुषो को प्रदान करने वाले, सुन्दर तथा मण्डल आकार वाले कुण्डल 

से सुशोभित कपोल वाले अथवा मण्डल आकार वाले कुण्डल जिसके द्वारा सुशोभित हैं, ऐसे 
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Him who is illuminated with the lustre of shining jewels, 
whose head is decorated with the crown, whose cheeks are adorned 
with beautiful circular ear- rings, Him my mind is eager to see. 


स्मितमुखं सरसीरुहलो चनं 
रुचिरनासिकया परिराजितम्‌। 
अतिविशालसुभालविशोभितं 
तमवलो कितुमुत्सहते मनः ।।५२।। 


मन्द हास्य से सुशोभित मुख वाले, कमल के समान नेत्रों वाले, सुन्दर नासिका से 
विराजित, अतिविशाल सुन्दर ललाट से सुशोभित जगन्नायक को देखने के लिये मेरा मन 
उत्कण्ठित होता है।।५२।। 


Him who is gleeful with smiling face, with eye-lotus and 
with nice nose, who is furnished with beautiful high forehead, 
Him my mind is eager to see. 


उरसि हारविहारमनोहरं 
तुलसिकावनमालिकयान्वितम्‌। 
कलितकौ स्तुमकण्ठदरो पमं 


? तमवलोकितुमुत्सहते मनः ।।५३॥ 
वक्षःस्थल में हारों के प्रकम्पन से मनोहर, तुलसी, पारिजात, कमल इत्यादि की 
वनमाला से युक्त, शंख WEN कण्ठ में कौस्तुभ मणि को धारण करने वाले, अथवा- कौस्तुभ 
मणि चाले तथा शंख तुल्य कण्ठ वाले जगन्नायक को देखने के लिये मेरा मन उत्कण्ठित होता 
है ५३।। | 
Him who is elegantly decorated with the garlands of the leaves 
| of holy basil (Tulsi) the flowers of Erythrina Indica (Parijata) and 
lotus etc. suspended on the chest, whose shell - shaped neck is 
adorned with a celebrated jewel named 'Kaustubha', Him my mind 
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कनकसूत्रनिंबद्धकटिस्थलं 
विमलपीतपटेन विराजितम्‌। 
विरचितं भुजबद्धशुभांगदम्‌ 
तमवलोकितुमुत्सहते मनः ।।५४।। 


सुवर्णमय सूत्र से बंधे हुए कटि प्रदेश वाले, पवित्र पीत पट वाले, भुजाओं में बंधे हुए 
शुभ कंगन वाले को देखने के लिये मेरा मन उत्कण्ठित होता है।।४४।। 


Him whose loin is girded round by the gold-threads, who is 
gaily attired with the pure yellow garments, wearing the fine bracelet 
on the upper arm, Him my mind is eager to see. 


कटकशोभितपाणितटं शुभं 
दरगदासिसुचक्रशरासनैः। 
अतिविराजितमूर्ति मनुत्तमं 


तमवलो कितुमुत्सहते मनः ditti 
सोने के कंगन से सुशोभित कलाई वाले (विष्णु के प्रसिद्ध उपकरण- क्रमशः पाञ्चजन्य, 
कौमोदकी, नन्दक, सुदर्शन तथा शार्ङ्ग नामक), सुन्दर शंख, गदा, असि, सुन्दर चक्र तया 
धनुष से अत्यन्त प्रकाशमान मूर्ति वाले उस जगन्नायक को देखने के लिये मेरा मन उत्कण्ठित 
होता BULLI 


Him who is adorned with fine wristlet of gold (called 
Syamantaka), whose most brilliant figure is embellished with (five 
weapons) the conch-shell (Panchajanya), the mace (Kaumodaki) 
the sword (Nandaka) the fine wheel (a quoit- like weapon called 
‘Sudarshan! the bow (Sharnga), Him my mind is eager to see. * 


कुटिलकुन्तलमण्डलमग्जुलं 
अृकुटिभावितकर्णमहाशयम्‌। 


हृदि सुपाण्डुरलक्षणलक्षितं 
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घुंघराले बालों के समूह से सुन्दर, कानों तक परिव्याप्त विस्तृत भृकुटि वाले महाशय, 
हृदय में सुन्दर श्वेत चिह्न से चिह्नित को देखने के लिये मेरा मन उत्कण्ठित होता है।।५६।। 


अनुशीलन- विवृतिकार ने विष्णु के वक्षःस्थल में सुन्दर श्रीवत्स नामक चिह्न. को 
प्रमाणित करने के लिये निम्न श्लोक उद्धृत किया है 


प्रदक्षिणावर्तविचित्र रोम- श्रीवत्ससदिबम्बविभूषितान्तम्‌। 


Him who is of glorious complexion with curled and braided 
hairs with stretched eye-brows upto temples whose.chest is marked 
with fine white figure called Shri Vatsa, Him my mind is eager to 
see. 


भवविलासनिरासविधायकं 
मुनिगणामलमानसमानसम्‌। 
लसितनूपुरयु ग्मपदाम्बुजं 
तमवलोकितुमुत्सहते मनः ।।५७।। 


संसार के भोग विलास का विनाश करने वाले, (अर्थात्‌ संसार से मुक्ति प्रदान करने 
वाले), Herat के समूह के पवित्र अन्तःकरण के लिये मानस सरोवर के समान, प्रकाशमान 
ूपुर-युगलों वाले चरणकमल वाले को देखने के लिये मेरा मन उत्कण्ठित होता है।।५७।। 


Him who delivers all from pomps and vanity of the wicked 

world, brings pleasure for pure- hearted saints as “Manasa Saras (a 

4 sacred lake on the mountain Kailash) for the goose, who is decorated 
with the anklets on his foot- lotus, Him my mind is eager to see. 


चन्द्रांशगौरेण सुनीलवाससा 

मदाऽऽविघूर्णारुणदिव्यचक्षुषा, 

रामेण युक्तं कृतदासमुक्तं 
शीमज्जगन्नाथमहं नमामि _ ।।५८।। 


ˆ चन्द्रमा की किरणों के समान गौर, सुन्दर नील वस्त्रं वाले, मद से चञ्चल, रक्त दिव्य 
आँखों वाले श्री बलराम से युक्त, दासों की मुक्ति करने वाले श्रीजगन्नाथ-को मैं नमस्कार करता 
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I pay an humble obeisance to Lord Jagannatha who granting 
salvation to his dependants is majestically seated accompanied by 
Balarama who is identified with moon- beam- like white colour of 
the body, black shining colour of the garments, flickering red colour 
of the eyes in the state of drunkenness. 


जगज्जनन्या करुणाग्रगण्यया 
सुभद्रया शोभितदक्षभागम्‌। 
प्रसन्नपालं पतितार्तिहारिणं 


श्रीमज्जगन्नाथमहं नमामि ।।५६।। 


जगत्‌ की माता, करुणा वाली लोगों में अग्रगण्य सुभद्रा से शोभितं दाहिने भाग वाले, 
प्रसन्न या शरणागतों की रक्षा करने वाले, पतित या पापी लोगों की आर्ति या पीडा का हरण 
करने वाले श्रीजगन्नाथ को मैं नमस्कार करता ELE 


I pay an humble obeisance to Lord Jagannatha who brings 
the obedient up and mitigates the sufferings of the down-trodden, 
whose right side is embellished by the presence of Lakshmi in the 
form of Subhadra, the mother of the world and so the foremost 
merciful goddess. 


दयाविधानेन सुदासकामदं 
महाप्रसादेन भवापहारिणम्‌। 

ह विमुक्तिदं नीलगिरौ निवासिनं 
श्रीमज्जगन्राथमहं नमामि ।।६०।। 


कृपाविधान के द्वारा दासों की कामनाओं को भली प्रकार पूर्ण करने वाले, महान्‌ प्रसाद 
से संसार के जंजाल से अलग करने वाले, इस प्रकार पूर्ण मुक्ति प्रदान करने वाले, नीलगिरि 
में निवास करने वाले श्री जगन्नाथ को मैं नमस्कार करता हूँ।।६०।। 

I pay an humble obeisance to Lord Jagannatha who dwelling 


on Nilagiri ‘the blue hill' gratifies the thirst of the dependants with 
the milk of kindness, who delivers them happily from this temporal 
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पापप्रणाशाय जगज्जनानां 
संराजते योऽब्धितटे दयालुः। 
तमुद्धरन्तं पतितानघौघाच्‌ 


औमज्जगन्नाथमहं नमामि ।।६१।। 
जो दयालु जगतू के मनुष्यों के पापों के विनाश के लिये समुद्र के तट में निवास करते 
Bl उन पतितों के पापों के समूह से उद्धार करने वाले श्रीमान्‌ जगन्नाथ-को मैं नमस्कार करता 
हूँ।।६१।। 
I pay an humble obeisance to merciful Lord Jagannatha who 


dwells on the sea- shore in order to rescue the persons from manifold 
sins by bringing them (sins) to naught. 


रत्नासनस्थं प्रणवस्वरूपं 
सतां गतिं दीनदयानिधानं। 
प्रदर्शयन्तं स्ववपुर्जनेभ्यः 
श्रीमज्जगन्नाथमहं नमामि ।।६२।। 
रत्नों से जड़े हुए आसन पर विराजने वाले, जिनका 'प्रणव' शब्द बोधक है ऐसे, 
सत्पुरुषों के उपाय, दीनों के प्रति दया के निधि, लोगों को अपना शरीर प्रदर्शित करने वाले 
श्रीजगन्नाथ को मैं नमस्कार करता हूँ।।६२।। 


I pay an humble obeisance to Lord Jagannatha indicated by 
most solemn word 'Pranava', who is sitting on the seat studded by 
the jewels, granting refuge and fortress unto the upright, having 
abundance of mercy for the men of low estate, demonstrating his 
glorious countenance to the people. 


या ज्ञानयोगेन विरागभक्त्या 
गतिर्भ वत्यब्दशतै मुं नीनाम्‌। - 
महाप्रसादेन तु तदूगतिप्रदं 
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ज्ञान तथा योग के द्वारा, वैराग्यसहित भक्ति के द्वारा सैकड़ों वर्षों में मुनियों को जो गति 
प्राप्त होती है, परम कृपा से उस गति को प्रदान करने वाले श्री जगन्नाथ को मैं नमस्कार करता 
हूँ।।६३।। 


I pay an humble obeisance to Lord Jagannatha by whose 
condescension one is exalted instantly to such high status as is 
attainable only to saints by dint of their hundreds of years' 
knowledge, contemplation, detachment and peity. 


ये पापिनस्त्यक्तसमस्तसत्क्रिया 
लोके व्यवाये विषयैर्विलिप्ता:। 
महाप्रसादेन पुनाति नान्यः 


श्रीमज्जगन्नाथमहं नमामि ।।६४।। 


विश्व में (जो) पापी, सम्पूर्ण अच्छे कार्यों को छोड़ देने वाले, भोग विषयों में लगे हुए 
लोग हैं (उनको) परम कृपा से अन्य कोई पवित्र नहीं करता B] (उन) श्री जगन्नाथ को मैं 
नमस्कार करता हूँ।।६४।। 

No other than He sanctifies blissfully those who fell into 
sins, discarded all pious activities and led away with divers lusts 


and sensual pleasures. To such Lord Jagannatha, I pay an humble 
obeisance. 


अस्मादृशां पापविनिष्ठितानां 
A नान्यो5स्त्युपायस्तरणे भवाब्धे:। 
महाप्रसाद ददतं तदर्थ 


श्रीमज्जगन्नाथमहं नमामि ।।६४॥ 


पापों में ही निष्ठा रखने वाले हम लोगों के लिये समुद्र रूपी संसार से तर जाने का 


अन्य कोई उपाय नहीं है। इसके लिये महान्‌ प्रसाद देने वाले श्री जगन्नाथ को मैं नमस्कार 
करता ELI - 


There looks no helms' man other than He to give benedictions 
unto such sinful persons as us in order to us pasti m this 
‘humble obtisance. 
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| यथाम्बरं वै गतिरस्ति पक्षिणां 

| यथा पशूनां पृथिवी गतिश्च, 
अस्मादृशां पापनिविष्टचेतसां 
गतिस्त्वमेवासि. तथा न चान्यः।।६६।। 


जैसे पक्षियों का आकाश आश्रय है तथा जैसे पशुओं का एथिवी आश्रय है। उसी प्रकार 
पाप में लगे हुए मन वाले हम जैसे लोगों का तुम ही गति हो, अन्य कोई नहीं।।६६।। 


| As is the sky for birds' flight, the earth for human habitation, 
> so are you: one and only support, the sole abode for such sinful 


persons as us. 
अन्यः समर्था JA कोऽपि नास्ति 
यदुद्धरेन्मां कृपया 5तिपापमू | 
आधारभूतं तव Waray 
'तस्माज्जगत्पावन! रक्ष लज्जाम्‌ ।।६७।। 


मुझ अत्यन्त पापी का जो अपनी कृपा से उद्धार करे (ऐसा) अन्य कोई भी इस धरती 
में समर्थ नहीं है। इसीलिये तुम्हारा चरणकमल मेरा आधारभूत है। (इसलिये) हे जगत्‌ को 
पवित्र करने वाले! मेरी लज्जा की रक्षा करो।।६७।। 

There is none other but you on this earth who are capable of 
condescending to rescue such sinful person as me. So your foot- 
lotus is only support for me. O Sanctifier of the world, please save 
my credit. 


यो मां तवास्मीति जनः प्रयाचते 
तस्मै ददामीत्यभयं ad मे। 
आधार Qa ममापि नाथ 
ad स्वकीयं न विहातुमर्हसि- ।।६५। 
जो मनुष्य मुझसे 'तुम्हारा हूँ" ऐसा कह कर मांगता है, उसे मैं अभय देता हूँ, यह मेरा 
आज मेरा भी आधार है। आप अपने व्रत को नहीं छोड़ 


cedia! नाथ! यही (rà) T मेरा भी 
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सकते।।६८।। S 


You assure safety unto him who makes humble confession to 
you as, ‘I am yours’. O saviour! this assurance is the rock of ages 
for me. You cannot break down your promise. 


त्यक्त्वा स्वधर्मानखिलान्‌ जनो यदा 
त्वनन्यधीर्मा शरणं समीपात्‌। 
अहं तदाघानि विमोचयामि 
व्रतं त्वदीयं शरणं ममेदम्‌।।६६।। 


“अपने सम्पूर्ण लौकिक व्यापारों को छोड़ कर केवल मुझमें बुद्धि रखने वाला मनुष्य 
जब मेरी शरण को समीप से प्राप्त करता है, तब मे उसे सम्पूर्ण पापों से मुक्त कर देता हूँ” 
आपका यह व्रत ही मेरी शरण है।।६६।। 


"I deliver a man from all sins whose mind is absorbed on 
none but me, who renouncing all his temporal affairs seeks my 
stronghold"— this promise of yours is my support. 


Notes 


By this stanza the poet recalls a famous proclamation of the 
Gita— 


सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं व्रज। 
अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि aT शुचः || —Gita 8.66 


“Abandoning all duties, come to me alone for shelter. Be not 
grieved, I shall release thee from all evils 


— Translated by Dr. S. Radhakrishnan 


JA पुराणानि वदामि धर्मान्‌ 
क्रोमि किंचिन्नहि तदिवधानम्‌। 
लज्जाविहीनेऽपि पुरःस्थिते मयि 

प्रसीद नीलाचलनाथ दीने।। 
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हे नीलाचलनाथ! पुराणों को सुने कर धर्म का उपदेश करता हूँ। कुछ भी उस धर्म का 
अनुष्ठान नहीं करता El तब भी लज्जा से हीन होकर आपके आगे खड़े हुए मुझ दीन पर 
प्रसन्न होइये।।७०।। 

अनुशीलन- कवि ने प्रस्तुत भाव को स्वरचित जगन्नाथ शतक में इस प्रकार वर्णन 
किया.है- 
पाइके पुराणन में परम प्रमाणन को, संतन बखानन को कानन में धाऱ्यो ना। 
जो पै कछू पायो ठंहरायो ना हमेश सोऊ, पुनि पुनि सोई कर्म करत मैं हाऱ्यो ना। 
लागत न लाजहों मिजाज को बनाए फिरों, गाज सो प्रचण्ड यमदण्ड को निहारयो ना। 
रघुराज पुनि को लगैहे पार बेड़ो मोर, विरद संभारि जगदीश सो संभाऱ्यो ना। 

कवित्त३४ 

I give all my ears to the-Purana. I expound their dictates all 

the day. None the less ‘I do nothing in compliance with them . ० 


Preserver of Nilachala 'the blue hill', please shed your grace and 
favour upon me who am standing shamelessly before you. 


प्रारब्धदो षाद्यदभूदभूत्तच्‌ः 
छोचामि किंचिन्न हि तस्य दुःखम्‌। 
शोचामि यत्‌. त्वच्छरणागतं मां 
प्रबाधते पापपराभवो ऽयम्‌ ।।७१।। 


प्रारव्य दोष से (आत्मा में पड़ा हुआ अशुभ कर्म का संस्कार जो दुख रूपी फल प्रदान 
करने के लिए उन्मुख है) जो दुख हुआ, वह हो गया। उसके लिये मैं जरा भी शोक नहीं करता 
हूँ।मुझे तो दुख इस बात का है कि आपके शरण में आए रहने पर भी मुझको पाप दवा रहे 
हैं। 

I feel no grief for what has been caused by the strength of 
'Prarabdha dosha' (a technical term meaning the past bad 
impressions (अधर्म संस्कार) on the soul of the bad actions just yielding 
results). Whatever grieves me is that the sins still subjugate me 
even having put on the breastplate of faith and love under your 


refuge. 
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न चित्तवृत्तिर्स्थिरतां प्रयाति 
न पापकर्मस्वपि मेऽस्ति तोषः। 
केन प्रयत्नेन गतिं च लप्स्ये 
लज्जा त्विदानीं तव पाणिपद्मे ।।७२।। 


मेरे मन की वृत्ति स्थिरता को प्राप्त नहीं होती। पापकमों में भी मुझे सन्तोष नहीं है। 
मे किस उपाय से (सु) गति या मोक्ष को प्राप्त PETI अव मेरी लाज तुम्हारे ही चरण- कमलों 
के अधीन हैं।।७२।। 


I have no quiet conscience nor do I have any contntment with 
the transgressions. By which means shall I inherit everlasting 
kingdom. Now, my honour rests upon your hand-lotus. 


MAT वेदेषु युसणकल्पे 
शरुतो मया त्वं पतितोद्धरः सदा । 
अतो 5तिपापे पतितप्रधाने 
दयाविधाने त्वमसि क्षमोऽद्य ।।७३।। 


धर्मशास्त्र, वेद तथा पुराण सदृश ग्रन्थों में “तुम. सदा पतितों का उद्धार करने वाले BU 
ऐसा मैंने सुना Bl अतः पतितों में मुख्य अत्यन्त पापी पर दया करने में तुम ही समर्थ 
हो।।७३।। 


I heard the Shastras, the vedas and other sacred books like 
Puranas saying that you exalted those that were abased. So Your 
Majesty may receive the petition of mercy of mine who have the 
dreadful records of the sins. 


गृध्रे गुहे वै नृगभूमिदेवे 

गजे पिशाचेऽपि कृता तुः या दया। 

कारागृहे राजसु मागधस्य 

कुरुष्व , दीने मयि तां दयां प्रभो ।।७४।। 
है प्रभो! जटायु नामक YA, निषाद जाति वाला गुह, नृग नामक राजा, (ग्राह से पीड़ित) 
sees tae पिशाच पर तथा मगध देश के राजा (भगस्य) के आ Wsha 
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में राजाओं पर जो आपने दया की, उस दया की मुझ दीन पर भी कीजिये।।७४।। 


अनुशीलन- यहाँ महाभारत, पुराण आदि में प्राप्त अनेक घटनाओं की ओर संकेत 
किया गया है। इस ग्रन्थ के अन्य श्लोकों में तथा स्वरचित जगन्नाथ शतक में भी इनका विवरण 
प्राप्त है। जैसे इस श्लोक के नृग राजा तथा जरासन्ध के जेल के राजाओं का वर्णन जगन्नाथ 
शतक के इस वचन से तुलनीय है- 
धर्मनरेश की काट्यो विपत्ति, तुम्ही नृगभूपति हूँ को उधारे। 
मागध बन्दी निवेष नरेश, esed युग जाई निकारे। comam शतक कवित्त ६६ 
ग्राह से ग्रसित गजराज की कहानी का वर्णन निम्न कवित्त में हुआ है-- 
ग्राहते ग्रसित गजराज गाढ़ गाढ़ी परयो, लरत लरत जोर सिगरो बढ़ाइगो। 
आरत निहारें नहीं आरत निवारै कोई, तब तो गयन्द श्री मुकुन्द समुहाइगो।। 
-वही कवित्त ३६ 
O Lord, I beseech thee to pour down upon my timid's nerves 
the same gracious mercy as has been shown to a vulture named 
'Jatayu', a base - born person named Guha, a king named 'Nriga', 
an elephant victimized by the large serpent, a descendant of the 
caste of Pishacha (named Ghantakarna) and to the kings who were 
made in the captivity of Emperor of Magadha (named Jarasandha). 


यद्यप्यहं पापसमूहकारी 

स्थातुं हि नार्होस्म पुरस्तथापि। 

त्वन्नाम संस्मृत्य निजं जगत्पते 

मामुद्धर प््रेष्ठमकिंचनानाम्‌ ।।७५।। 

जगत्‌ के पति! यद्यपि मै अनेक पापों को करने वाला हूँ। अतः तुम्हारे आगे ठहरने के 

योग्य नहीं हूँ। तो भी “तुम अकिञ्चन लोगों के लिये सबसे प्रिय नाम (अशरणशरण्य = जिनके 
पास कोई शरण नहीं, उन्हें शरण देने वाले) रखते हो'- इसे याद करके मेरा उद्धार 
spin Ite : 


0 Preserver of the world, though I have committed 
abominable iniguities, not fit to stand before you, yet I pray you to 
ameliorate my lot remembering your own favourite appellation of 
'Asharanasharanya', ‘giver of shelter unto those who are deprived 


ra 
cco Sflishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


(58) 

qq यान्यहं कंन्नितरां स्मराणि 
नान्योऽस्ति लोके प्रभुदीननाथः। 

अतो भवन्तं जगदेकनाथमू 
उपायहीनः शरणागतो ऽहम्‌ ।।७६।। 


3 कहाँ जाऊँ, किसे अत्यधिक याद करूँ। इस विश्व में अन्य कोई दीनों का रक्षक प्रभु 
नहीं है। अतः जगत्‌ के एक मात्र रक्षक के पास मै उपाय से हीन होकर शरण में आया हूँ। 


Where do I go to, whom do I remember, there looks no 
preserver in the world to this poor person other than you. So having 
no ways and means, I take refuge in you who are sole preserver of 
the world: 


पंचालराजस्य कुमारिका या 
लज्जा त्वया संस्मरणेन रक्षिता 
तथैव नीलाद्रिपते ऽनुकम्पया 
लज्जां मदीयामव वासुदेव ।।७७।। 


हे वासुदेव! पंचाल देश के राजा (द्रुपद) की पुत्री (द्रौपदी) की लज्जा को आपने 
स्मरणमात्र से बचाया। इसी प्रकार हे नीलाचल के पति! दया करके मेरी भी लज्जा की रक्षा 
करो।।७७।। 


; अनुशीलन- यहाँ विवृतिकार ने पुराण के प्रमाण के अनुसार वासुदेव शब्द के दो अर्थ 


“सर्वत्र वसत्मसौ' अर्थात्‌ वे सर्वत्र निवास करते हैं। 

'सर्वमस्मिनू वसति” अर्थात्‌ सम्पूर्ण विश्व इनमें निवास करता है। 

इस तथ्य के समर्थन में विवृतिकार ने यह श्लोक उद्धृत किया है- 

सर्वत्रासौ समस्तं च वसत्यत्रेति वै यतः । 

ततः स वासुदेवेति विद्वद्भिः परिपठ्यते।। --विष्णु पुराण १,२,१२ 


Just as you have saved, on being remembered, the chastity of 
the daughter of the king of Panchala (named Draupadi), in very 
much the same way, O Vasudeva, King of the blue hill, save 

CCODPRIEM MY panang taon. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


(59) 


त्वत्रेरिती मत्पितरौ प्रचक्रतु- 
मन्नाम यद्‌ भागवतप्रसादम्‌। 
स्वसम्प्रदाये कृतवान्‌ यतस्त्वं 
तद्‌ध्रीर्जगन्नाथ भवत्करां व्रजेत्‌ ।।७८।। 
हे जगन्नाथ! तुमसे प्रेरित होकर मेरे माता पिता ने भगवान्‌ के प्रसाद के रूप में मेरा 


यह नाम रखा Sl क्योंकि तुमने मुझे अपने (वैष्णव) सम्प्रदाय में दीक्षित किया है। अतः मेरी 
लज्जा आपके हाथों में जाती है।।७८।। 

अनुशीलन- श्लोक के तृतीय चरण की 'विवृति' टीकाकार ने व्याख्या की है कि 'तुमने 
मुझे स्वयं प्रवर्तित वैष्णव सम्प्रदाय में दीक्षित किया है, अतः मेरी रक्षा तुम्हारे अधीन है'। इससे 
स्पष्ट है कि कवि वैष्णव सम्प्रदाय के उपासक थे। 


O Jagannatha, my parents inspired by you have named me 
after you to show me as the boon of God. You have, therefore, 
ordained me a devotee of your sect i.e. of Vaishnava school. So, 
now, all my credit rests upon your hands. 


हास्यन्न लोके मम किचिदस्त्यहं 
हास्यास्पदं यत्स्वयमेव जातः, 
किन्तु त्वदग्रे शरणागतानां 
हास्यं च, लोकेषु महाननर्थः ।।७६।। 
मेरा कुछ भी लोक में उपहासयोग्य नहीं रहा है। क्योंकि मै स्वयं ही परिहासयोग्य हो 
गया हूँ। किन्तु तुम्हारी शरण में आए हुए (मेरे जैसे लोगों) का तुम्हारे सामने लोक में हास्य 
हो, यह महानू अनर्थ है।।७६।। 


Nothing in the world is ridiculous for me for I myself have 
fallen into ridiculous condition. But it is quite improper that I lying 
on your lap be relegated into such abject humiliation. 


शोचामि नाहं नरकप्रयाणं 

शोचामि नाहं पतितोऽमतं यतू|* 

शोचाम्यहं त्वच्छरणागतस्य मे 

; CCO. Vasishtha Tripathi गले द्व, S.T, HA ०-५9 ee Kosha 


(60) 
मैं नरक की ओर प्रयाण की सम्भावनां का शोक नहीं करता। मै पतित हो गया, इसका 
भी मै शोक नहीं करता'पर तुम्हारी शरण में आए हुए मेरी यह दशा तुम्हारे (शरणागत- रक्षक 
के) अनुरूप नहीं है, यही शोक करता हूँ।।८०।। 
I take no care of the danger of falling into hell, nor am I 
disquited with my degradation. What is really pinching to me is 


that my miserable condition is not consistent with your promise of 
preserving a man coming into your shelter. 


a आद्यन्तोऽनादिः सकलगुणवृन्दैकसदनं 
स्वशक्त्येदं विश्वं सृजति सुतरां पाति हरते। 
जगत्रीडाकारी निजजनदयादाननिरतो 


जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।८१।। 


जो आदि में अर्थात्‌ सृष्टि के पूर्व भी वर्तमान रहता है। जिसमें (समस्त विश्व का) 
अन्त होता है। जिसका कोई प्रारम्भ नहीं है। जो सम्पूर्ण गुणों के समूह का एकमात्र निवास है। 
जो अपनी शक्ति से इस विश्व का सृजन करता है, भली प्रकार रक्षा करता है तथा हरण करता 
है। जो जगतू रचना के द्वारा क्रीडा या लीला करता है। जो निज जनों के लिये दया के दान 
में लगा है। अथवा- निज जनों को दयापूर्वक लेने या स्वीकार करने में लगा है। इस प्रकार के 
जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनो के गोचर wil 

He is Jagannatha Swami who existed even prior to the world, 
so is beginningless, upon whom dissolutes the whole world, who 
is sole abode of all virtues, who creates, preserves and destroys 
the world by His own power, who makes just a frolic through this 
world, who is engrossed in granting tender mercies and 


lovingkindnesses unto His own persons. Please reveal His beautiful 
sight for my eyes. 


सदा वृन्दारण्ये वरमधुरवंशीध्वनिरतो 
AA aged बहु सुरभिसंचारणपरः। 
सुहदिभर्गोपातैः सुखितवदनैयों उतिशुशुभे 
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जो वृन्दावन में भोरो से परिपूर्ण कुञ्ज में सदा सुन्दर तथा मधुर वंशी की आवाज में 
लगा है तथा बहुत सी “सुरभि” नामक सुन्दर गायों के संचारण कराने में लगा है। जो सुखित 
मुख वाले मित्र ग्वालों के साथ अत्यन्त शोभित हो रहा है। इस प्रकार के जगन्नाथ स्वामी मेरे 
नयनों के गोचर वनें।।८२।। 


He is Jagannatha Swami who in the orchard of Brindabana 
full of bees is playing flute with melodious voice, who is engaged 
in tending and grazing the beautiful cows named 'Surabhi', who is 
glorified in company with the friends, cowherds of cheerful 
countenance. Please reveal His beautiful sight for my eyes. 


" कदम्बच्छायायां धृतविपिनपुष्पाभरणकर 
त्रिभज्ञकारो यः कृतमधुरवंशीकलरवः। 
कटाक्षाक्षेपेण व्रजपुरवधूनां हि सुखदो 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।८३।। 
कदम्ब वृक्ष की छाया में वन के पुष्पों का आभूषण धारण करने वाले, त्रिभंग नामक 
चिह्न से प्रकट आकार वाले, मधुर वंशी का कलरव करने वाले, अपने कटाक्ष के आक्षेप से 
व्रजपुर की ख्नियों को सुख देने वाले जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर वनें।।८३।। 


He is Jagannatha Swami who is decked with the garlands of 
the wild flowers, identified with a specific curved mark named 
"Tribhanga' on his feet, hip and neck, who is playing the melodious 
tune on the flute in the shade of Kadamba (a tree named nauclea 
Cadamba), merry-making together with the milk-maids of Brijapura 
looking at them with his unique side-glance. Please reveal His 
beautiful sight for my eyes. 


मनोहारी हारी व्रजवनविहारी यदुपति- 
दिषद्दारी तारी हदे शिवविचारी सुमनसाम्‌। 
सदा संचारी यो दिनकरकुमारीकलंतटे 
| जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।८४॥ 
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करने वाले, (संसार के) तारक, हृदय में अच्छा विचार करने वाले (अपने भक्तों का) कल्याण 
सोचने वाले, सूर्यपुत्री यमुना के कलरव से परिपूर्ण तट पर सदा विचरण करने वाले जगन्नाथ 
स्वामी मेरे नयनों के गोचर वनें।।८४।। 

He is Jagannatha Swami and Lord of the Yadus who is 
profusely garlanded, so heart- captivating with his beauty, 
wandering far and near through Brijvana, tearing adversaries to 
pieces, transporting devotees (0 the farther shore, wishing welfare 
to the upright, rambling ever and again along the daughter of the 
sun i.e. river Jamuna. Please reveal His beautiful sight for my 
eyes. 


भवान्तर्यामी यो वरविहगगामी enge: 
सतामात्मारामी कटिकनकदामी AJY: 
सुधामी शंधामी जनसुगतिकामी करुणया 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।८४।। 


जो विश्व के अन्दर प्रविष्ट होकर नियमन करने वाले हैं, श्रेष्ठ पक्षी जो (गरुड) उसके 
द्वारा विचरण करने वाले, अपने सुखं को प्रदान करने वाले, अच्छे लोगों का स्वयं ही विहरण 
स्थान बनने वाले, कमर में सोने की मेखला को धारण करने वाले, व्यापक स्वरूप वाले सुन्दर 
भोग्य स्थानों को अपने में रखने वाले, सुख धारण करने वाले अथवा शं या ब्रह्म को धारण 
करने वाले भक्तों को प्राप्त होने वाले, करुणा से लोगों की सुगति या मोक्ष को चाहने वाले 
जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर बनें।।८५।। 

अनुशीलन- यहाँ विवृतिकार ने कुछ शब्दों के अनेक अर्थ बताए हैं। जैसे 'सुधामी” का 
अर्थ सुन्दर भोग्य स्थानों वाला या स्वयं प्रकाशमान लोक वाला है। अथवा 'सु+ध+अम+इन्‌' 
इस विग्रह तथा शोभनं धर्मरतिम्‌ अमति = गच्छति इस व्युत्पत्ति के अनुसार “सुन्दर धर्मसंस्थापन 
करने वाला' यह अर्थ है। इसी प्रकार शंधामी का अर्थ सुखस्वरूप अपवर्ग को धारण करने 
वाला अथवा 'शम्‌+ध+अम+इन्‌' इस विग्रह के अनुसार “शमू या परम व्रह्म को हृदय में 
धारण करने वाले भक्तों को प्राप्त होने वाला” यह अर्थ है। 

He is Jagannatha Swami who is regulating all parts of the 
world by permeating into them, toaming far and near by means of 


£ hisi excellent bird named Garuda ति ed as the chief of the feathered 
ch E i BAAR वश की तक 


(63) 


righteous, having the loin girt round by the gold threads, having 
also his Omnipresent form, dwelling in self-shining heaven, granting 
benignly everlasting salvation unto His people. Please reveal His 
beautiful sight for my eyes. 


्रवीरै राजन्त्यां मदन-बल-शैनेय-सुभगैः 
सुधर्मायां सिंहासनवरगतो योऽतिशुशुभे। 
चतुर्बाहुः श्यामो धनुरसिगदाद्यायुधधरो 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।८६।। 
मदन (प्रद्युग्न), बल (बलराम), शैनेय (सात्यकि) इन सुन्दर तथा प्रकृष्ट वीरों के द्वारा 
शोभित होने वाली सुधर्मा नामक सभा में श्रेष्ठ सिंहासन में अधिष्ठित, चार भुजाओं वाले, 


श्याम वर्ण वाले, धनुष, तलवार, गदा इत्यादि आयुधों को धारण करने से सुशोभित जगन्नाथ 
स्वामी मेरे नयनों के गोचर वनें।।८६।। 


अनुशीलन- कवि ने स्वरचित सुधर्माविलास में सुधर्मा नामक सभा में कृष्ण को स्वर्ण- 
जटित सिंहासन में बलभद्र तथा यवुकुल के साथ विराजते हुए दिखाया है- 

सुधर्मायां विराजन्तं यदुभिः परिवारितम्‌ 

हेमसिंहासनासीनं बलभन्रसमन्वितम्‌।। --ुधर्मा वितास १.६७ 


He is Jagannatha Swami who is glorified on an excellent 
throne amidst a council named 'Sudharma' graced by such gallant 
members as Madana (Pradyumna), Bala (Balarama), Shaineya 
(Satyaki), who being four- armed, dark- coloured, is wielding such 
weapons as bow, sword and mace. Please reveal His beautiful 
sight for my eyes. 


निहन्ता कंसं च प्रबल-मुर-भौमादिविकटानू 
नियन्ता विश्वस्य प्रचुरतरपाखण्डदलनुः। 
सुयन्ता संगोप्ताऽमरपतिसुतस्यात्मविभवो 


CCO. Vasishtha TRIN cost pig ater Gl, Fag n Malia Jaan Kosha 
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प्रकृष्ट वल वाले मुर, भौम असुर आदि विकट लोगों के साथ कंस का संहार करने 
वाले, विश्व का नियमन करने वाले, अत्यन्त प्रचुर पाखण्डों का दलन करने वाले, अमर- पति 
या इन्द्र के पुत्र अर्जुन के (रथ का) भली प्रकार नियमन एवं रक्षा करने वाले, अपने द्वारा ही 
ऐश्वर्य वाले जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर बनें।८७।। 

He is Jagannatha Swami who smote off the head of Kansa, 
the most terrible one in company with Mura, Bhauma etc. who put 
down their puffed up arrogance, controlled the world and whole 


mankind thereof, protected the son of 'Amarapati' i.e. Arjuna.who 
is self-prospered. Please reveal His beautiful sight for my eyes. 


सरय्वास्तीरे यो वरभरतशत्रुघ्नसहितः, 
सुमित्रापुत्रेण प्रविलसति लीलातिललितः। 
सुहृदिभः संयुक्तो धृतसशरकोदण्डसुभुजो 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।८८।। 


वाण के साथ धनुष धारण करने वाली भुजाओं वाले, लीला से अत्यन्त मनोहर, जो 
सरयू के तीर में सुमित्रा के पुत्र लक्ष्मण तथा श्रेष्ठ भरत, शत्रुघ्न तथा अन्य मित्रों के साथ 
विराजते हैं वे जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर बनें।।८८।। 


He is Jagannatha Swami, who bearing bow and arrows on 
his handsome arms is magnificently seated on the bank of river 
'Saryu' in company with Sumitra's son named Lakshmana along 
with Bharat, Shatrughna and some other friends. Please reveal His 
beautiful sight for my eyes 


कदाचिद्रत्नाढये हिमगिरिसुःृंगोपमगृदे 
सखीभिः संयुक्तो जनकतनयाभ्राजितभुजः। 
सुपुष्पालंकारैरतिलसितसर्वां गसुभगो 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे।।८६।। 


किसी समय रत्नों से परिपूर्ण, हिमालय के सुन्दर शिखर सदृश ऊँचे विशाल भवन में 
CO epi REP से युत; जनक की प्री सीत से अतिकृत onl वीति? Grae Gant की? 
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अलंकार से अत्यन्त प्रदीप्त सभी अंगों वाले जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर बनें। ।८६।। 


He is Jagannatha Swami Who was once residing in a palace 
resembling the peak of mountain Himalaya in height, abounding 


~ with shining jewels, whose handsome arms were embracing the 


daughter of Janaka i.e. Sita along with her female friends, whose 
each and every limb was adorned with beautiful flowers and decked 
with bright ornaments. Please reveal His beautiful sight for my 
eyes. 


विजेता शत्रूणां निशिचरकुलोद्भूतजनुषाम्‌ 
ऋषीणां संगोप्तोदधिविपुलसेतो रचयिता। 
प्रदाता गृध्षस्यादभुतगतिमगुर्यान्‌ न मुनयो 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।६०।। 


रात्रि में विचरण करने वाले राक्षसों के कुल में जन्म लेने वाले रावण आदि शत्रुओं के 
विजेता, ऋषियों की रक्षा करने वाले, समुद्र में विशाल पुल का निर्माण करने वाले, जिस गति 
को मुनि भी नहीं प्राप्त कर सके उस अद्भुत गति अर्थात्‌ मुक्ति को गध्र के तिये प्रदान करने 
वाले जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर वनें।।६०।। 


He is Jagannatha Swami who conquered the enemies such as 
Ravana born in the family of night- stalkers, who protected the 
sages, constructed the bridge on the sea, granted such a unique 
status to the vulture named Jatayu as was not attainable even to the 
saints. Please reveal His beautiful sight for my eyes. - 


दयापारावारो वरगुणगणस्यैकनिलयो 
यशोभाः संशुद्धिं यदशुचिजनोऽपि प्रलभते, 
मरालो यत्पादः शिवमनसि सम्मानससरे 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु A ।।६१।। 


जिनसे अपवित्र मनुष्य भी भली प्रकार शुद्धि को प्राप्त करता. है, शिव के मन रूपी 
COOMA FTE में पमे लाए हंकार हरा D Rn UR दके ह छे sha 
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निवासस्थान, यश से प्रकाशित होने वाले जंगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर वनें।।६१।। 


He is Jagannatha Swami who is ocean of mercy and 
compassion, sole abode of the host of good qualities, illustrated 
with renown and fame, cleansing even the most impure person, 
whose feet are so marvellous in Shiva's mind as the goose on the 
fine lake of 'Manasa Saras'. Please reveal His beautiful sight for 
my eyes. 


सृजा शक्त्या सृष्टिं पुनरपि च ecd हरणं 
सुपालिन्या पालं स्वशरणशरण्यः प्रकुरुते। 
य ईदुग्गौरीशः प्रभुरपि च तस्यापि सुखदो 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे।।६२।। 


जो सृजन शक्ति से सृष्टि करता है। पुनः संहार शक्ति से विनाश करता है, अपने शरण 
में आए हुए लोगों का रक्षण करते हुए सुन्दर पालक शक्ति से पालन करता है। इस प्रकार के 
जो गौरीश या रुद्र उसके भी प्रभु, सुख देने वाले जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर 
बनें।।६२।। 

He is Jagannatha Swami who creates the world by his creating 
power, destroys by the strength of annihilating one, preserves by 
virtue of his fine preserving quality, who takes into His tranquil 
lap all those seeking refuge, who is Lord and benevolent even to 
Gaurish i.e. Shiva. Please reveal His beautiful sight for my eyes. 


सतां धर्माचार्यों मुनिजनसुविज्ञानदपरो 
महानू योगाचार्यः प्रकृतिपतिरित्यद्‌भुतकलः। 
महादेवस्तस्यामलमनसि यच्चारुचरणौ 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।६३।। 


जो SISSE को धर्म का उपदेश करने वाला है, मुनि लोगों का जो सुन्दर (भगवदिवषयक) 
COORG उसके TA में; ला ERU, महान ROT TE TET बजाओ AMY TR mI 9१० 


(67) , 


विद्याओं वाले महादेव या रुद्र के निर्मल मन में जिसके सुन्दर चरण विराजते हैं, ऐसे जगन्नाथ 
स्वामी मेरे नयनों के गोचर बनें।।६३।। 

He is Jagannatha Swami who is preacher of the gospel of ( 
theosophy unto virtuous people, teacher-of fine concepts of the 
theism unto the saints, great preceptor of philosophy of Yoga, 
protector of his subjects, proficient in unique art, whose fine feet 
are the object of Mahadeva's meditation. Please reveal His beautiful 
sight for my eyes. 


The poet has made here a charming spectacle applying 
repeatedly the same word- ‘Hari’ for denoting as many as 8 
meanings. 


हरेनाथो हारी हरिपतिपतिः संहरिमुखो 
हरे्दीप्तेर्दीप्तिहरिवहसुशिष्यच्छलकरः | 
हरेमिंत्रं चित्रं हरिकटिरनादिर्ह रिगति- 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु dieu! 


हरि अर्थात्‌ इन्द्र के नाथ या स्वामी, हार वाले, हरि अर्थात्‌ सर्प, उनके पति “शेष” 
उनके भी पति या स्वामी, संहारि अर्थात्‌ सम्पूर्ण चन्द्रमा के सदुश मुख वाले, हरि अर्थात्‌ सूर्य 
की दीप्ति के भी दीप्ति या प्रकाशक, हरि अर्थात्‌ मेढक वाहन वाले जो शुक्राचार्य उनके शोभित 
शिष्य बलि से छल करने वाले, हरि अर्थात्‌ कपि सुग्रीव के अद्वितीय मित्र, हरि अर्थात्‌ सिंह 
की कटि के समान मध्य भाग वाले, आदि या उत्पत्ति से रहित, वायु की गति के सप्ठान गति 
वाले जो जगन्नाथ स्वामी वे मेरे नयनों के गोचर बनें। ; 

अनुशीलन- विवृतिकार ने 'विश्वं' नामक कोश के निम्न श्लोक का उद्धरण देते हुए 
हरि के १४ अर्थ माने हैं- 

हरिर्वातार्क- चन्द्रेन्द्रयमोपेन्द्रमरीचिषु। 

सिंहाहिकपिभेकेषु शुकलोकान्तरेषु च।। 

इनमें से ८ अर्था का प्रयोग करते हुए इस सुन्दर अद्वितीय श्लोक की रचना की गई ÈI 

यहाँ 'बलि के साथ छल करने वाले” इस वचन से पुराणप्रोक्त एक घटना का उल्लेख 

CCG किशंक थार Rien pep egere करके चैत्य रजि! बंलि'के arang HATTA AT sha 
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पग भूमि माँगी। इस दान के मिल जाने पर उन्होंने अपना विश्वरूप प्रकट किया तथा तीन पग 
से तीनों लोकों को नाप लिया। 


प्रस्तुत कवि ने स्वरचित जगन्नाथ शतक में कहा है कि इसी कारण वे लोक में 'छलिया' 
के नाम से भी प्रसिद्ध हुए- 


दासन हेतु भए बटु वामन दानव नाथ पै हाथ उठायो 
ब्रैपदव्याज त्रिलोक को नाप्यो त्रिलोक में ताते छलीहू कहायो --कवित्त ८१ 


He is Jagannatha Swami who is the Lord of Hari, ‘Indra’, 
being decorated with the garlands, Lord of the king of Hari, ‘snakes’ 
i.e. of Shesha, having shining countenance like Sanhari, 'full-moon', 
charging Hari, 'sun' with dazzling radiance, deceiving the disciple 
of that Shukracharya whose vehicle is the frog i.e. deceiving a 
demon Bali (according to a myth, Vishnu has undertaken fifth 
descent in a dwarf to humble the pride of Daitya Bali) extending 
close friendship with Hari, 'monkey' named 'Sugriva' etc., having 
the waist like the middle part of 'Hari, 'lion', who is beginningless 
and endless, having the swiftness of Hari, 'air'. Please reveal His 
beautiful ‘sight for my eyes. 


शरन्मेधाकारो हलमुसलसन्धारणपरो 
धराधारोऽभारो जनकलिविकारापहरणः। 
य ईदृक््रीरामः, शुभगतिकरस्तेन सहितो 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे ।।६४।। 


शंरदू ऋतुकालीन मेघ के समान आकार वाले, हल और मुसल को धारण करने मैं 

तत्पर, बिना किसी क्लेश के प्रथिवी को धारण करने वाले, मनुष्यों के कलिजनित विकार या 
पाप का अपहरण करने वाले, शुभगति मोक्ष प्रदान करने वाले- इस प्रकार की श्री या शोभा 
से युक्त जो बलराम उनके सहित (विराजमान) जगन्नाथ स्वामी मेरे नयनों के गोचर NEL II 
He is Jagannatha Swami who is majestically seated along 

with glorious Balrama appearing as autumnal clouds, holding plough 
and clubs as weapon, supporting the earth without any pain and 
affliction (Shesha is alleged to be incarnated in Balrama), extirpating 

CCOFVHsimfhsheipnepleiceusedDhyiKalby granting chemoevérastin@sha 


salvation. Please reveal His ae sight for my eyes. 
अहं पापासक्तः Wf महापापदहनो- 
5स्त्यहं हीनाचारः प्रभुरपि समुद्धारणकरः। 
विचिन्त्येमं योगं निजचरणपाल्यस्य कृपया 
जगन्नाथः स्वामी नयनपथगामी भवतु मे।।६६।। 


मैं पापों में आसक्त हूँ, प्रभु भी बड़े बड़े पापों के विनाशक हैं। मै हीन आचार वाला 
हूँ, प्रभु भी भली प्रकार उद्धार करने वाले हैं।.इस (मेरे तथा आपके) सम्बन्ध को विचार करके 
मुझ (शरणागत) को अपने चरणों के द्वारा रक्षणीय बनाते हुए जगन्नाथ स्वामी कृपया मेरे 
नयनों के गोचर बनें।।६६।। 

] am steeped in the vice, while you exterminate the dreadful 
sins. I am devoid of all virtues, while you rescue us. Taking into 
account such an anti- thesis of our relation, O Jagannatha Swami, 
benignly place me on your feet for my protection and please reveal 
your beautiful sight for my eyes. 


ओऽसौ यः के सदा शेते केशेशः शंकरः सताम्‌। 
नादिवेदार्णनामा मां कुमेशो विखगो ऽवतु ।।६७।। 


जो जल में सदा निवास करते हैं, अ अर्थात्‌ सृष्टिकर्ता जो क अर्थात्‌ ब्रह्मा, ईश 
अर्थात्‌ रुद्र के भी ईश हैं, अच्छे लोगों का कल्याण करने वाले हैं, जिनके नाम के आदि में “ना” 
है, तथा जिनके नाम में वेदों के विभाजन की संख्या वाले चार स्वर ÉL कु अर्थात्‌ पृथिवी, मा 
अर्थात्‌ श्री देवी के जो पति हैं। वि अर्थात्‌ पक्षी गरुड़ उसके दारा आकाश में विचुरण करने 
वाले जगन्नाथ मेरी रक्षा He 

अनुशीलन- “नारायण? नाम के आदि में 'ना? अक्षर है तथा वेदों के ऋग्वेद, यजुर्वेद, 
सामवेद तथा अथर्ववेद ये चार विभाजन माने गए हैं। 'नारायण' नाम में भी इतनी ही संख्या 
वाले चार स्वर अक्षर Bl अत एव इस नाम को उक्त विशेषणों से संकेतित किया गया है। 

प्रस्तुत विवरण विष्णुसहस्रनाम में शंकराचार्य के भाष्य से तुलनीय है। वहाँ उन्होंने 
केशव का विग्रह करते हुए क = ब्रह्मा + अ = विष्णु + ईश = शिव जिसके वश में है, उसे 
केशव कहा है! 


CCO. Vasis HEKTAR A केऽ शक, रे क्षी मरही SAS पकड़ की TER FAA sna 
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का संग्रह नहीं हो पाया है। यदि उसका भी संग्रह करना चाहें तो “अ” का अर्थ विष्णु करना 
होगा तथा इसके षष्ठी विभक्ति- विपरिणाम द्वारा ईश के साथ सम्बन्ध मानना होगा। 
He is Jagannatha Swami who dwells on the waters, who is 
Lord of ' Ka' = creater Brahma as well as 'Isha' = Rudra, who 
grants peace and prosperity to the upright, in whose name there 
are the same number of vowels as are divisions of the Vedas, who 
is Lord of Ku = earth and 'Ma' = goddess Lakshmi, who moves 
in the air by means of a chief bird, named 'Garuda'. Please protect 
me. 
Notes 
The first line of the stanza refers to an old concept of creation 
of the world. The Brahmana Granthas annunciate that Brahma dwelt 
on the waters of the sea in the form of enormous golden egg for an 
year. Manusmriti vindicates this concept by etymologizing the word 
"Narayana'. According to it, Brahma is designated Narayana due 
to his having abode ( अयन ).into the waters of the sea ( नार) — 
आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वै नरसूनवः। 
ता तदस्यायनं पूर्वं तेन नारायणः स्मृत:!। — Manusmriti ].0 


तव चरणसरोजं सिद्धदेवेन्द्रवन्यं 
निखिलपतिततारं ज्ञानविज्ञानकारम्‌। 
निजजनपरिपालं कल्मषाणां हि कालं 
मुनिमनसि मरालं विश्वपालज्नमामि ।।६८।। 


हे विश्व का पालन करने वाले! सिद्ध तथा देवताओं में भी श्रेष्ठ ब्रह्मा, शिव आदि के 
द्वारा वन्दनीय, सभी पतितों को तारने वाले, उन्हें (भगवद्विषयक) ज्ञान तथा विज्ञान में लगाने 
वाले, अपने भक्तजनों का पूरी तरह पालन करने वाले, कल्मष या पाप के लिये काल या 
मृत्युस्वरूप, मुनियों के मनं में हंसस्थरूप तुम्हारे चरणकमल को मैं अत्यधिक नमस्कार करता 
हूं।।६८।। 
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(7) 
Brahma, Shiva etc. which is adordble even to lord of the deities, 
delivers all degraded persons from world-ocean, infuses the feeling 
of the glory of God into the masses, fosters his own people to the 
full, stands as Kala, 'God of death’ for extirpation of all sorts of 
evils, enjoys Himself in the saint's mind as the goose in the lake of 
Manasa Saras. 


जयतु जलधिवासी नीलशैलेन्द्रभासी 
निजजनरिपुनाशी सत्यविश्वप्रकाशी। 
व्रजविपिनविलासी सर्वदा मन्दहासी 


नरनरकनिरासी दिव्यसौन्दर्यराशी ।।६६।। 


समुद्र में निवास करने वाले, अपने भक्तजनों के शत्रुओं का विनाश करने वाले, सत्य 
या मिथ्यारहित विश्व का प्रकाश करने वाले, वृन्दावन में विलास करने वाले, सर्वदा मन्द हास्य 
रखने वाले, (अपने आश्रित) लोगों के नरक का निवारण करने वाले, दिव्य सौन्दर्य के समूह 
वाले, श्रेष्ठ नीलाचल में प्रकाशित होने वाले (जगन्नाथ) की जय हो।।६६।। 


Be victory unto him who dwells on the sea, cuts off the 
enemies of his devotees, sheds lustre on this real world, resides on 
the forests of Brij, keeps always smiling countenance, rescues the 
masses from falling into hell, shining with resplendant glory. 


मयि विरतिविहीने सर्वथा5नाथदीने 
मदमदनविलीने त्वं दयां संविधत्स्व। 
खलसमलकुलीने सर्वदा पापपीने ° 
निजपदजलमीने पामरेऽस्मिन्नवीने ।।१००।। 
विरति या वैराग्य से विहीन, सर्वथा अनाथ तथा दीन, अभिमान तथा काम में घुसे 
रहने वाले, दुष्ट तथा मलिन कुल में उत्पन्न होने वाले, सर्वदा पाप से परिपुष्ट रहने वाले 


आपके चरणरूपी जल में मछली के समान रहने वाले, इस अपूर्व नीच पर तुम अपनी भली 
प्रकार दया करो।।१००।। 


Please have mercy upon me who am desperately wicked, 


ccodexoid pfthesmalityiefdstachunent a destinneoflow, estate SARA 


(72) ; 
in arrogance and fleshly lusts, descended from wretched and impure 
family, replete with the sins, living under your feet in the same 
manner as a fish under water. 


नीलाचलनिवासाय दिव्यैश्वर्यविभासिने। 
बलभद्रसुभद्राभ्यां जगन्नाथाय ते नमः ।।१०१।। 


नीलाचल में निवास करने वाले, दिव्य ऐश्वर्य से प्रकाशित होने वाले, बलभद्र तथा 
सुभद्रा के सहित जगन्नाथ को मेरा नमस्कार हो।।१०१।। 


I perform salutation unto jagannatha accompanied by 
Balbhagra and Subhadra, dwelling on the blue hill and shining 
with glorious halo. 


हे नाथ हे रमानाथ प्रणतार्तिविनाशन 
जगन्नाथ दयासिन्धो रघुराजे दयां कुरु ।।१०२।। 


हे स्वामिन्‌! हे लक्ष्मीपति! भक्तों के कष्टों का विनाश करने वाले, दया के समुद्र! 
जगन्नाथ! तुम रघुराज पर दया करो।।१०२।। 


O Lord, O husband of Lakshmi, O mitigator of the sufferings 
of devotees, O ocean of mercy, O Jagannatha, please be merciful 
unto Raghuraj. 


नारायण सुरश्रेष्ठ दीनोद्धार- परायण, 
जगन्नाथ दयासिन्धो रघुराजे दयां कुरु ।।१०३।। 


है नारायण, देवताओं में श्रेष्ठ, दीनों का उद्धार करने वाले, सदा प्रापणीय! दया के 
समुद्र] जगन्नाथ! तुम रघुराज पर दया करो।।१०३।। 


O Narayan, most excellent among the deities, having innate 
quality of mercy, rescuer of the destitutes. O ocean of mercy, O 
Jagannatha, please be merciful unto Raghuraj . 


जगद्धातर्ज गृत्त्रातर्ज गन्मातर्ज गत्पितः। 
जगदीश दयासिन्धो रघुराजे दयां कुरु ।।१०४।। 
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पिता, दया के समुद्र! जगदीश! तुम रघुराज पर दया करो।।१०४।। 


0 supporter of the world, protector of the world, mother of 
the world, father of the world, ocean of mercy, O Jagannatha, 
please be merciful unto Raghuraj. 


जगदाधार धीरेन्द्र धराधर्मधुरन्धर! 
जगन्नाथ दयासिन्धो रघुराजे दयां कुरु।।१०५।। 
जगत्‌ के आधार! धीर या ज्ञानी लोगों के अधिपति! पृथिवी में जो भी धर्म हैं उनके 
(स्थापन का) भार उठाने वाले, दया के समुद्र! जगन्नाथ! तुम रघुराज पर दया करो।।१०५॥। 


0 supporter of the world, Lord of the learned persons 
providing Himself as a bedrock for whatever virtues on the earth, 
0 ocean of mercy, 0 Jagannatha, please be merciful unto Raghuraj. 


जनार्दन जगद्दास WET जगद्भर 
जगन्नाथ दयासिन्धो रघुराजे दयां कुरु ।।१०६।। 
मनुष्यों के द्वारा याचित! जगतू में सर्वत्र निवास करने वाले! जगत्‌ के पूजनीय! जगतू 
का भरण पोषण करने वाले! दया के समुद्र! जगन्नाथ! तुम रघुराज पर दया करो।।१०६।। 


O Jagannatha, Omnipresent, Adorable by the world 
performing sustenance for the whole world, Ocean of mercy, please 
be merciful unto Raghuraj. 


त्वदन्यो न गर्तिमेऽ्य त्वामहं शरणं गतः। 
जगन्नाथ दयासिन्धो रघुराजे दयां कुरु ।।१०७।। 
दया के समुद्र! जगन्नाथ! मेरी आज तुम्हारे विना कोई गति नहीं है। मै तुम्हारी शरण 
में आया हूँ। इसलिये तुम रघुराज पर दया करो।।१०७।। 
I have no protector other than You. So I have come to take 
refuge in you. 0 ocean of mercy, please be merciful unto Raghuraj. 
त्वदाधारस्त्वदूबलो ऽहं त्वमेव शरेणं मम। 


जगन्नाथ दयासिन्धो रघुराजे दयां कुरु ।।१०८।। 
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| (74) 
तुम ही मेरी शरण हो। अतः तुम रघुराज पर दया करो।।१०८।। 


` You are my sole support, my solé power. Only you are my 
refuge and my fortress, so please be merciful unto Raghuraj. 


जगदीशस्य शतकं रघुराजकृतं शुभम्‌। 
पठतां शृण्वतां शश्वज्जगदीशः प्रसीदतु ।।१५६।। 


. रघुराजके द्वारा निर्मित शुभ जगदीश के शतक को पढ़ने वाले तथा सुनने वालों से 
जगदीश सदा प्रसन्न होवें।।१०६।। ` , 
May Lord of the world be ever pleased with the readers and 


reciters of this excellent lyrical composition of hundred stanzas 
named ‘Jagadish Shataka' composed by Raghuraj. 


रामेन्दुखण्डविधुभिमितिऽब्दे तैष उत्तम) | 
शनावमायां शतकं जगदीशस्य निर्मितम्‌ ।।११०।। 


राम (रामचन्द्र, बलराम, परशुराम)-३, इन्दु (चन्द्र)-१, खण्ड (इकाई के धनात्मक 
अंक)-६, विधु (चन्द्र)-१ से परिमित (विक्रम) वर्ष में उत्तम तैष मास में शनिवार, अमावस्या 
"में इस जगदीश-शतक का निर्माण हुआ। 


अनुशीलन- प्राचीन परम्परा के अनुसार अंकों को निश्चित संख्या प्रकट करने वाले 
शब्दों से संसूचित किया जाता था। पुनः ‘अंकानां वामतो गतिः' इस नियम के अनुसार इन 
अंकों को विपरीत क्रम में पढ़ा जाता था। इस प्रकार यहाँ राम इत्यादि से प्रकट होने वाली ` 
क्रमशः ३, १, €, १, संख्या को उलट कर पढ़ने से १६१३ विक्रम संवत्‌ में तथा इसमें से ५७ 
घटाने पर १८५६ ई० में ग्रन्थ निर्माण सिद्ध होता है। 


“This composition of hundred stanzas of Jagadisha has been 
completed on Saturday, Amavasya, ‘last day of the dark-half' of 
the month of Taisha in the (Vikrama) year which consisted of four 
digits indicated by Rama (Ramchandra, Balrama, Parashurama i.e. 
3), moon (i.e. ]) number of positive digits (i.e. 9), moon (i.e. ]). 
(By a rule अकानां वामतो गतिः, it should be reversely read i.e. in the 
year 93 of the Vikram era, correspondingly in I856 A.D.) 
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